ANTONIO RISC ЬК LO ESPERPENȚI ȘI ÎN , > A MADK D Digitalizat de The Internet Archive în cu finanțare de la Kahle/Austin Foundation https://archive org/details/wallaestheticsOOOOanto EST ПСА VALEI-INCLÂN IN l -S jPERPEN ' AY iEL KU DO IBERK » BIBLIOTECA ROMANA HISPANICA/ regizat/ de Dámaso către ons¡ II STUDII ȘI ESEURI ANTONIO RISC Г'] Luò b Ci с, иш ï lN hL KUti'Kj ib£R lUj> EDHUK AL iREDUà, > A NU IDENTIFICATI Г ANTONIO RISK, * Engage OR IL GRADES, S-V Sanchez Pacheco, de ani, Madrid, Spania Depozit Τ ir oolicș n? mergi la nimic mai puțin decât marchizul de ra povestea lui Max Estrella de Luces de bohemia este alta, un personaj în care Valle-Inclán s-a portretizat pe sine, precum și pe scriitorul c'vid Alejandro Sawa Ce se întâmplă este că n-a vrut să dea expresie literară acelui sentiment tragico-comic al vieții spaniole până nu a găsit formula exactă a aísuca, acea maternă perfectă la care face aluzie în definiția sa a genului, din moment ce eu eram, fără îndoială, mai presus de toate un estet Dar dovada că conștientizarea ironică a realității înconjurătoare este mereu trează în el este că grimasa lui apare sporadic chiar și în operele sale cele mai artificiale; Și să nu uităm, în plus, că de-a lungul vieții a cultivat sistematic grotescul în arlasul de cafea Dacă aceasta a luat mai târziu formă literară, este pentru că Valle s-a săturat să nu fie ascultat și să trăiască în sărăcie F otetat, desigur, înainte, totuși, a trebuit să-i găsească o formulă artistică satisfăcătoare Dar cu protestul său nu s-a răzvrătit deloc împotriva producției sale anterioare, ci, dimpotrivă, a reafirmat-o și a apărat-o BIBLIOTECA HUNT MCI I nu ΙΙΜΠ/CDCITV estetici ale lui Val' -І ' · Un alt motiv pe care îl invocă? lunua ta' np hiidad in» noi E umor то și-a elaborat Disparatele în același timp cu pregătirea groteschilor de prima dată Dar despre asta vom discuta mai târziu Ultimele motive individuale ale acestui umor, într-un termen foarte personal, s-ar putea să nu fie atinse niciodată Dar întotdeauna va merita să încercăm să le abordăm, pentru că în acest autor care a făcut o farsă a vieții sale, care și-a dorit să-și ascundă intimitatea într-o asemenea măsură, propunând un mit atent elaborat despre sine pe care oamenii l-au acceptat și recreat la momentul lor Odată, un astfel de bum z>r reprezintă singura pauză din opera sa prin care este posibil să stabilească un anumit contact cu entitatea sa umană autentică FUNDALUL UMORULUI GRAȚIOS Afeni endonic la pur literar, caracteristicile fundamentale ale umorului grotesc sunt exagerarea deformatoare și jocul contrastelor violente Primul nu este altceva decât inversarea acelei procedee de stilizare înnobilătoare — cu care dorise să se apropie de tonul epopeei anti-pua — pe care o folosise pentru a exalta hidalgo-ii barbarului Come-dis și eroii lor de Războiul carlist El însuși o exprimă limpede în celebra conversație pe care Max Estrella o poartă cu Don Latino de Hispalis în Luces de bohemia: „Eroii clasici reflectați în oglinzi concave dau Esper-p·ato Cele mai frumoase imagini într-o oglindă concavă sunt acestea absurd Sensul tragic al vieții spaniole nu poate apărea decât cu o estetică distorsionată sistematic” A doua oferă un joc contradictoriu de tensiuni care manifestă caracterul fundamental dramatic al artei ei Această opoziție de contrarii apare în toată producția sa de la primele sale lucrări: lirism și prozaism, compasiune și cruzime, erotism și moarte Pamón Gómez de la Sema, ob cit , p O p , a -d , I, p estetică г*? ^ШІе-ІпсіЛ evlavie și satanism etc , chiar și în de rafinament extrem în strânsă fraternitate cu cuvinte germanice și expresii grosolane Și acest conflict de esență dramatică atât de pură se reflectă și în oglinda concavă a noii sale arte Dacă vrem să cităm un alt autor spaniol înainte de a folosi proceduri echivalente, va trebui să apelăm din nou la Quevedo Dar aceasta continuă în anumite moduri tradiția stilizării medievale care identifică eticul cu fizicul — urâțenia corporală este o mărturie a n O expunere clară a acestui coneepc sau a omului care identifica aspectul fizic cu comportamentul și deși în dimensiunea sa pozitivă^ în capitolul XXXVII cavalerul al scutierului lui Don Juan Manui creierele trupești erau bine ordonate și bine c, trebuie ca Dumnezeu, care își face toată evlavia cu dreptate rațiune, va dori să se pună la loc un suflet bun, care este motivul săvârșirii faptelor sale cu rațiune Și așa va face fapte bune r Aşadar, va exista şi dezordine în ci 'po et aln Din perspectiva noastră cel puțin, acest umor medieval — poate ar fi mai bine să spunem comedie — apare abia nuanțat, curat de conflicte interne Mai evident în artele plastice decât în literatură -monstruos și burlesc al diavolului și al evreilor în sculpturile romanice și gotice și în luminile codurilor-, el a intenționat să ofere un râs sincer, deschis, sănătos - puțin barbar desigur - merge El a invitat oamenii să-și bată joc de astfel de monstruozități fără scrupule: dacă ridicolul lor extern a fost cauzat de urâțenia sufletului lor, ei nu merită să fie tratați cu compasiune Această interpretare dovedește că în literatură descrierile degradante sunt de obicei limitate la tărâmul psihic Protopopul de Hita spune, de pildă, despre e: don í urón „Et mintroso, beat, hoț și mesturero, jucător de noroc, luptător, arbitru lacom, reñiuor ghicitor, moc și c-gon-rc, prost și leneș: așa este scutierul meu” Nu vreau să spun cu aceasta că în literatura și arta Evului Mediu nu există manifestări de batjocură gratuită Sunt, de fapt, foarte abundente, iar Protopopul este tocmai una dintre cele mai tipice E fumorism deși io e Se răsucește cu o îndrăzneală fără precedent Să ne amintim că aproape întotdeauna deformările corporale pe care le punctează în personajele sale corespund, prea logic, cu principalele vicii care le domină, ceea ce nu este de mirare la un moralist atât de pasionat: dacă domnul Cabra de la El busón are părul roșcat se datorează vechii prejudecăți populare cu privire la comportamentul oamenilor al căror păr arată că θ'-[sau („Nu mai este nimic de spus pentru cei care cunosc proverbul care spune, nici pisică, nici câine de acea culoare ”) Cât despre chipul și trupul său, ele semnifică o adevărată întruchipare a foametei și, deci, a viciului care este cauza acesteia în acest personaj: lăcomia Quevedo exagerează într-o asemenea măsură detaliile negative ale creaturilor sale – cu rigoare condamnătoare lipsită de cea mai mică urmă de milă – încât uneori pare să adopte un caracter „inuman”, așa cum se întâmplă cu Valle-Inclán, dar impasibilitatea pe care o cere primul Faptul de a se înființa judecător nu are nimic de-a face cu aristismul său lipsit de importanță Ca o consecință firească a unui umor bazat pe jocul de cerneluri puternice, în Quevedo găsim și contrastele violente pe care le-am semnalat ca fiind una dintre caracteristicile lui Valle Așa este amestecul ireconciliabil de cruzime și tandrețe pe care unchiul lui Pablos, călăul acestei atitudini, îl manifestă în El Buscan Mă mărginesc să afirm că imaginile grotești – precum cele terifiante – care sunt create în această epocă răspund întotdeauna unor motive de natură psihică sau morală Opusul unei asemenea concepții ne este oferit în vremurile moderne, de exemplu de Quasimodo în Notre Dame de Paris, de Victor Hugo, sau personajul cinematografic din Chariot, în care ridicolul extern este contrazis de bunătatea sa interioară În Renaștere, pe măsură ce descrierea fizică a omului și a naturii se dezvolta, literatura anti-eroică – în special romanul picaresc, celestinesc și coscimbrist – a desenat din ce în ce mai multe imagini Pe de altă parte, atenția acordată formei corporale în sine nu mai trebuie folosit atât de frecvent ca simbol al comportamentului natural – precum exemplul lui Cervantes – motiv pentru care această onoare degradantă capătă o lignificare mai complexă, mai ambiguă și mai dramatică Procedura este extremă în perioada barocului și mai ales în mâinile lui Quevedo, dar acesta, așa cum am indicat, este mai puțin departe de aceeași concepție medievală decât altele L ' estetica d? T'ille-'nc 'η din Segovia, în „arta pe care i-o adresează pentru a povesti execuția” tatălui său, și Pablos însuși când își povestește Ficatul la ușile căruia îmi vede cadavrul și la intrare l-am văzut pe tatăl meu pe drum „dând apă” Înțelege-mă și am intrat într-o persoană necunoscută într-un mod rău” Valle-Inclán se leagă, de fapt, cu Quevedo - pe care uneori îl imită - în general, cu resco huí, baroc și spaniol, dar după învățarea conștiincioasă a lui u lefinadc estetismul în literatura franceză a secolului al XIX-lea, iar cea care η >d unii ta atât de manifest, cione sau a ht dis? - gi tesco, dar de un semn foarte diferit de cel al literaturii spaniole S' do de Or Începe în romantism cu rezultatul că este văzut în întreaga lume și ca o resursă pentru mântuirea individuală Dacă Vici з Hugo este un precursor al obsesiei pentru culoare: albastrul, în simbolistica sa spiritualistă, care îi va bântui pe Mallarmé și Rubén și care va fi proiectat pe Valle-Inclán - și până astăzi; Alături de atâția alți romantici din diferite țări, poezia grotescului Théophile Gautier – a cărui influență asupra lui Valle este fără îndoială – compune celebrul poem Albertus și Théodore de Banville afișează pirotehnica verbală liberă în a lui? Odes funambule sau^' — și să ne amintim frecvența cu care Valle folosește acest aditiv și a acestuia „versuri funambulesce” din La pipa de kit— Povești Spune, de exemplu# în prima poezie adică La pip kij ge plume de frunte tristă, în pipa mea fumul își dă zul oc plânsul, ed a III-a, I, pag Iar în farsa italiană a iubitului regelui: „Mari-Justina, visele tale au văzut albastrul trist al idealului” (id pag ) În aceeași lucrare, maestrul Lothair îi spune Mari-Justinei „Trebuie să mă întorc, să mă întorc sărută în genunchi — dâra albastră a sufletului tău când plânge” (id pag ) Și în scrisoarea în versuri pe care acest personaj o adresează regelui, se insistă asupra sugestiei acestei culori: „Ca orincesasele fermecate ale ' s cu: — suspină într-un palat de gânduri albastre” (id , pag ) În multe dintre lucrările sale găsim o utilizare similară a acestui subiect simbolist și !' „«demis ta F' umor Poeții ridică umorul la o categorie artistică pură prin procesul de „impasibilitate” și obiectivare parnasiană Iar această însumare a urâtului și ridicolului, împreună cu amoralismul, reprezintă o nouă mărturie a excepționalității artistului față de muritorii de rând: descrieri caricaturale ale lui Baudelaire, evocatoare de desene de Daumier sau Goya; gesticulația lui T istan Corbière, Cântările de Maldoror din Lautréamont, sarcasmul lui Rimbaud, Les contes cruels de Villiers al lui Lisie Adam, pasaje dese din romanele fraților Concourt, acele citate Valle cu admirație etc Mișcările de avangardă de la începutul secolului, în special ultraismul spaniol, a cărui îndrăzneală a căpătat uneori un caracter aproape grotesc, au exercitat și asupra lui o anumită influență, după cum vom vedea De asemenea, este necesar să subliniem sugestiile evidente pe care artele plastice le-au oferit în acest sens Valle se compară cu G )ya și, de fapt, este de acord cu el în anumite soluții estetice Într-un poem tragico-comic din La pipa de kif, cel intitulat Crima Medinei, face și o aluzie interesantă la pir:sau Gutiérrez Solana - și tot la Greco, deși poate că și-a dorit să se apropie de acesta din urmă , după cum este logic în acea altă direcţie de semn exultant Deja într-unul dintre primele sale articole el face aluzie la ele numindu-le „n >ve cut and exquisite listes” „Războiul îngerilor Roman original al domnului Benito Pérez Galdós” (publicat în El Globo de Madrid la august ), inclus în Publicațiile jurnalistice ale domnului Ramón del Valle-Inclán a terior·? până în , ediția lui William L Fichter, El Colegio de México, México, , p „O crimă îngrozitoare proclamă orbul iar pictura unui pictor laic care poate i-ar fi plăcut grecului „Albastru prusac cu figuri și plumb alb cu semne de hoți Goya în întuneric ” estetica Valle-Inclár Atât la Goya, cât și la Solana găsim acel procedeu de stilizare monstruoasă care se datorează în mod modern cunoscutei mișcări picturale germane de la începutul secolului, a fost numită „expresionism” Pe scurt, este vorba despre ruperea echilibrului natural al forme umane și nu numai umane - prin exagerarea abuzivă a anumitor trăsături sau caractere - care sunt automat încărcate cu o anumită semnificație - într-un sens întotdeauna negativ Rezultatul este uk ri ticuhzizarea informațiilor gena reprezintă care capătă în cele mai multe cazuri aspectul unui monstru: cel pierde acest caracter, animalizându-se sau întărindu-se Este, fără îndoială, un procedeu asemănător cu cel al caricaturii, de care însă se separă, în ce asta e dramatic, din moment ce caricatura nu reprezinta altceva decat un ridicol binevoitor si fara consecinte Natura este redusa si ea la haos in care cele mai disparate semnaturi sunt amestecate la intamplare Și acest lucru se arată în brutal c euro c în „ conflict violent” * „Un bandolei —ce catatură!— atârnă faia de сіяйнта lui, nu știu decât de acest tablou” O c , ed I, p şi ? În acest sens, Ramón J Sender, în eseul său „Valle Inclán j difficulty of ; și-a conceput lucrările, ceea ce dezvăluie înrudirea sa strânsă cu pictura expresionistă: „Concepția era picturală și plastică și în ea, Pictorii venețieni, în El Greco și în impresioniștii moderni, era înainte de culoare linia Linia era subsidiară culorii și nu exista de la sine, așa cum nu există, se pare, în natură Nimeni care poartă obi*, de alia cia, nu va fi surprins de felul acesta; de on oii culori „Don Ramón mi-a repetat că pentru el nu a existat nimic la originea” vreunei inspirații, chiar și în teatru, în afară de o combinație de culori exprimată ulterior poetic Acea expresie era de o complexitate roz și în același timp timp „prunela în istoria Mestrei a obținut efecte inefabile prin acumularea grotescului (legii espe pento)” Unamuno, Valle Inclán, Baroja și Santayana Eseu Mexico, , pp și urm Acest eseu despre Valle- Inclán a fost Umorul ? O astfel de schemă este în întregime atribuită literaturii bizare din Ille-Inclán De asemenea, a cunoscut, după cum vom vedea, unele mișcări picturale de avangardă, precum cubismul și futurismul, de la care a profitat de unele elemente, deși interpretarea pe care o face asupra lor pare a fi destul de superficială Ceea ce l-a interesat mai presus de toate de aceste tendințe a fost caracterul său rebel, distructiv, aspectul său de prostie febrilă, unde vedea o imagine fidelă a lumii contemporane haotice PĂPUPUSIILE Vahe n intenționa să atace și acea lume pe care o detesta, dar — repet — plecând de la un principiu riguros estetic, pentru că ceea ce dorea în primul rând era să facă artă Când Max Estrella în Bohemian Lights explică grotescul, el spune: „O astfel de deformare încetează să mai fie atunci când este supusă unei teme perfecte Estetica mea actuală este de a transforma normele clasice cu matematica ca o oglindă concavă” Însuși Pedro Salinas, în ciuda intenției morale excesive pe care i-o atribuie, o recunoaște: „Dar aceste creaturi, urâte în trista lor realitate, se pot răscumpăra ” a ființei sale firești urâte, a nenorocirii sale de naștere, la trecerea la categoria supremă a creaturi de artă și ficțiuni ale cuvântului O viață care pare să fi fost condamnată de artist – la vedere nici atio j republicată sub același titlu de Valle Inclán și dificultatea tragediei la Madrid, Edit Gredos, SA, Deși Sender compară acest procedeu cu cel al picturii impresioniste, este într-adevăr mult mai aproape de expresionism: Valle nu folosește astfel de combinații de culori pentru a crea pur și simplu o atmosferă, un climat, ci mai degrabă se joacă cu contrastele lor, le organizează în conflict; apoi le atribuie o valoare psihologică și astfel se naște drama: „Scrierea El radiación de la bonfire sau Cara de Plata nu era o chestiune de culori, ci de transpuneri de culoare în stări echivalente ale minții sau conștiinței și sensibilității”, td , p O c , ed a III-a, I, p ά Z - V ?/' [пГІ' atât de deformată și oribil- până la destinul infernal, ea este promovată salva piecis ■ ntf la transcrierea meniului estetic ei i res al iele d» frumusețea perenă” Când · alle decide să folosească ca mat іа artist;c esc i u hispanica care respinge si sufera atat de opus dosarului de gy personal, gandeste ca unica posibilitate de tratament mi parodia propriei estetici A fost suficient, deci, să inversăm, după cum am indicat, procedeele care fuseseră folosite pentru a crea, de exemplu Voces de gesta Dar rezultatul nu este mai puțin riguros din punct de vedere estetic într-un domeniu strict literar, adică '^n iubitorul figurii maestrului Lotario Și astfel încât în grotescurile sale ca și în Tirano Banderi păpuși, păpuși, păpuși Asemenea caracterizări par deci să aibă un sens mai literal decât s-ar crede Era doar vorba de degradarea acelorași —c best» tensiune citesc moralist, dar in acelasi timp vrea sa ne arate ca creaturile lui sunt facute din margele de carton s^rin, pura fictiune pentru care nimic nu-l poate impiedica sa se joace cu ele arbitrar De ce altfel se extinde această tehnică deioimamt la ^ mimale la Jos peisaj și ob etos moarte și ne dinos? Se va răspunde că a crea un mediu propice pentru păpușile sale iterate înseamnă că un m ndo care devine un neconetem V annónico în opoziția sa cu '•eal goes hast: al· ñor însuși tz*' c 'p 't si umor Dacă Cenantes își bate joc de Don Quijote când se lasă prea mișcat de păpușile maestrului Pedro, Valle-li Jap râde și de cititorul care își interpretează marionetele prea în serios Estetismul și umorul sunt pentru Valle o ultimă primăvară a b: (are spiritual CONCLUZIE Dar nici nu se poate renunța la referirea acestei literaturi la o realitate concretă, deoarece aceasta a servit ca punct de plecare În consecință, grotescul ne impune o concluzie la fel de ambiguă ca și cea pe care a fost necesar să o acceptăm având în vedere ironia care pătrunde în scrierile sale de natură prietenească sau eroică José Ilberich studiază această caracteristică și în „Ambiguitate și imorism în Sonatas of Valle-Inclán”, Hispanic Review, voi XXXIII, nr , octombrie , pp - (despre umorul lui Valle-Inclán din Sonate, vezi și: Juan Ruiz de Galarreta: Eseu despre umor în „Sonatele” de Ramón del Valle-Inclán, Municipalitatea La Plata, ) Dar Valle însuși pare să recunoască ambiguitatea spiritului său când, în La Lámpara maravillosa, povestește descoperirea demonului său familiar și observă cum aceasta se concretizează acum în fisura unui ascet, acum în imaginea unui Dionysos galic, care dobândește v imediat caracteristicile transferului: „Într-o zi am putut simți în carnea mea, ca un har nou, prospețimea lui Ierburile, cursul cristalin al râurilor, sarea mărilor, bucuria păsării , instinctul violent al loviturii Zilele trecute, pe masca feței mele, privindu-mă într-o oglindă, am văzut formându-se într-o succesiune precisă o sută de măști, până în epoca îndepărtată în care fața uscată, cu barbă și aproape neagră a unui bărbat care era a aparut orbit ra rinichii cu piele de capră, care era hrănit cu miere sălbatică și propovăduia dragostea tuturor lucrurilor cu hohote În altă zi am reușit să precizez forma D^emoniului meu Îl văzusem deja copil, sub nucii unei tabere de pelerinaj: m satean m iud are foot qu în spaniolă \ cele mai îndepărtate voci ” Opere complete ale lui ion Ramón del Valle Inclán, M vdrid, * , I, p și În piesa Marchizul de Bradomín ( ), Valle face aluzie tocmai la Juan Ruiz cu mare simpatie: „Acele zicale vechi „protopopi jocunosi care sunt pasionați de vin și de cowgirls și de cuplete rimate” О с Λ ed , , p pWf Id F' umor Cu esc tenace minivi v ocuende lui sccj ta imiimuad, in tonul de angajament dienu; umilește cititorul sau privitorul median, jucându-se cu sensibilitatea sa naivă sau anihilând multe dintre principiile care în mod tradițional au ajuns să fie considerate mai degrabă o fiară, iar când se enervează pe lucrurile pe care le urăște, s vijiencia are tot caracterul tradiţia colegială şi nu ei π sau uoymatic moralistului care i se atribuie atât de des ORIGINILE SPERIEI , м ros sunt culegeri de nuvele pe care ulterior le-a reformat și editat în alte cărți cu diferite titluri) , piesa (mizas, cele patru sonate, Grădina umbrită, Curtea iubirii, Floarea sfințeniei și Grădina fictivă: Povești despre sfinți, suflete în pace, spiriduși și hoți (care nu este altceva decât o altă ediție extinsă) p ada de Jardín umbrío)* În toate aceste lucrări apare frecvent umorul, dar aproape întotdeauna sub formă de ironie blândă, deși inmisivă, care este încă foarte departe de contorsionarea violentă a grotescului Există însă deja o atitudine de cruzime a arent și, uneori, un joc extrem de contraste în care intenția terifiantă nu reușește să ascundă tonul batjocoritor с и pe care \ allie îl înfruntă cititorul The Amestecul de tragic cu comicul apare deja în primele sale povești, precum El rey d° la máscara (Povestea culoarea sângelui) Iată datele acestor lucrări: Femeninas {Șase povești de dragoste), Pontevedra, Epitalamio {Povestea de dragoste), Madrid, Cenizas fu; a jucat la teatrul Lara din Madrid la decembrie și a fost publicată ca carte la Madrid în Sonata de toamnă {Memorias del m rqués de Bradomín), Madrid, Jardín umbrío, Madrid, Corte di amor : Florilegio de doamne cinstite și nobile, Madrid, Sonata de es ío {Amintiri ale marchizului de Bradomín), Madrid, Sonata de pri-n vi-a {Amintiri ale marchizului de Brado >), Madrid, F /or of sanctity (Istoria milenară), Madrid, Sonata de iarnă {Memories of the n rqués de Bradomín), ; Romanesque Garden {Povești despre sfinți, despre suflete er durerea spiridușilor și a hoților), ivfadrid, , care este o nouă ediție ai ipliada, a Jardín umbrío, pe care a reeditat-o ulterior cu acest nou titlu, adăugând însă subtitlul care se alăturase Tardín novelesco: (Opera Omnia VII) Estetica Valley-Ine — după cum a observat fímmu Susana Speratti Pinero —, care a publicat în The Globe of Madrid on the th aero of : inclus în ïas colecții din Jardin uml novelesco ( ) : a noene of carnaval van sei? bărbați deghizat în casa preotului Sf Rosene pune un pătrat cu ele leagăn smudge deghizat cu picas das c femeie d Ț/· i- dictor, ironia unor astfel de iubiri tragice 'Azi si «· istoria spaniolă contemporană Origini grotești În trilogia Războiului carlist ( și ), construcția este și ea foarte apropiată de cea a Inelului iberic: narațiune fragmentată în picturi mici de mare plasticitate și funcționare aproape teatrală Dar în aceste trei romane exemplele de umor grotesc sunt deja foarte numeroase: soldații liberali sunt adesea caricaturați exagerat , iar această batjocură ajunge doar la personaje din partea carlistă, de exemplu cle-г Conspiratorii Cruciaților Cauzei, sacristanul Roquito din The Shining of the Hoguera și câțiva voluntari care luptă în petrecerea preotului Santa Cruz din Gerifaltes de altădată O frază echivalentă cu cea pe care am semnalat-o în Sonata de toamnă, exemplu de umanizare comică a animalelor domestice care se ridică la nivelul demnităților ecleziastice, se regăsește în Cruciații cauzei: „Și boii, mormânt, pontifical, au avut crengi verzi pe cap pentru a ține deoparte calarei” * Foarte interesant este și un alt element pe care Emma Susana Speratti Piñero l-a subliniat deja: „Grotescul, însă, nu este doar imaginea din oglindă De asemenea, este alcătuit din păpușa și păpușa umană Apăruse un om ca o păpușă păpușară - Amintiți-vă, de exemplu, atitudinea soldaților care, în Los cruzados de la causa, urmează să percheziționeze mănăstirea unde sunt ascunse armele facțiunilor, în special înverșunația comică a comandantului (oc, ed a -a, II) , p urm ), sau a ofițerilor care, în El resplandor de la i °fuera, își petrec timpul liber într-o cafenea dintr-un oraș navarrez (id , pp urm ), sau grotesc anti- prezența eroică a căpitanului veteran care, în acest roman S'gunda, călărea „un afemeiat pe măgarul morarului” (p și ) etc De exemplu: „Bătrânul sacristan, cu mâinile legate, cu capul drept, cu expresia demente, era sub zdrele sale ude o fantomă eroică și strălucitoare” O c , ed a III-a II, p Această frază nu apare ei n , imera edici n din The Glow of the Bonfire (ES Speratti Piñero, ob ci ' ), dar cel care a inclus-o în ediţiile ulterioare dovedeşte :ba că \ El a onccbyed acest personaj la fel de îngrijit sperpentic E curios în afară de a găsi în aceste lucrări titluri imaginare de nobilime qje ego reapar* ín er Roata iberică ca D> que of Ordax ( ue ya apan cía în basmul Roùta de Certe of love) ' id , p IA EST"WA— j r- ir-n AT / în mintea lui Valle-Inclán a proximității sau a contactului cu drumul Resplando d la guère ' ;se uk le arată: „Patru sau cinci soldați au căzut pe drum ca niște maimuțe, pan pun” A mâzgălit un alt cuvânt care mai târziu va fi strâns asimilat grotescului, legat de la început de păpușile macabre: „Deodată, a văzut că voluntarul a fluturat o clipă cu mâinile și a făcut un grotesc garai ate’ În Midnight ( ) apar imagini semi-asemănătoare: „Cele două santinele trec peste morți, luându-și mirosul cu ei Ei ating deja sârma ghimpată, iar în acel moment un șoc violent îi aruncă în aer cu hainele aprinse cu cartușe pe care le poartă în haine ” cananas explodează ca un Cad ardând, simulează două păpuși” își trag focurile făcând iya, se derulează: împușcături spații, târâșuri adunând grotesc picioarele „Între un nor de fum P ar id' )s de >s umăr "eg s garai ca picior r r- » , acest m igeo al războiului din din Franţa, care poartă subtitlul Viziunea stelară a unui moment de valea guerr-' clanul său evită, totuşi, conştiincios orice deformare umoristică Actualitatea unor astfel de evenimente, pe care le redactează în rr m> m »m« nto df războiului unită cu experiența directă a r Această propoziție a fost trecută de la prima ediție (în h Madrid, aprilie ) Er ediţia din (Opera omni expresia apare astfel modificată: „Patru-cinci soldaţi au căzut pe drum ca meleles er ir tingled from fair', în ediţiile ulterioare ale Lucrărilor complete Sau '■ cif p și O c , ed a III-a, II, p Această sintagmă și citatul IS Speratti Pifero id str id , p Această expresie citatul la fel este Speratti Piñero Ori oenes esperpento acestea, întrucât Valley /isitó persvíialmuite ei irentt of battle eu F mcia, îi impun un respect superior celui cu care întâlnește ? al treilea război carlist — mai departe în timp — în ciuda simpatiei sale pentru această cauză teatru: două piese galante În ceea ce privește piesele pe care le-a publicat în ultimii ani, cea mai veche este, fără îndoială, El yermo de las almas, deoarece, deși a apărut pentru prima dată sub acest titlu în (și, prin urmare, după El marqués de Bradomín și acea Águila de blazon, publicată în ), nu este altceva decât o reformare a dramei Cnizas, premieră și montată în În aceste Scene din viața intimă (cum a subtitrat-o el) caricatura amenință toate personajele și ajunge hotărât să pună stăpânire, deși fără excepție , iezuitul P Rojas, pe de altă parte cel mai interesant și cel mai bine desenat personaj dintre toți cei contrastați în această dramă În El marqués de Bradomín: Coloquios románticos, care reprezintă o adaptare parțială a Sonatei de toamnă, lumea aristocratică, rafinată, galanta în care se mișcă Bradomín se întâlnește, în prima zi, cu aerul sordid al cerșetorilor, care fusese deja arătat în romanul scurt Flor de sanctidad ( ) şi care se va desfăşura maiestuos în Comediile barbare' nando de „patriarhi zdrențuiți, femei slăbite, tineri schilozi” Valle insistă asupra caracterului său subuman: „O grămadă de viermi care se târăsc prin praful drumurilor și se scojește în piețele și târgurile de târguri ale orașelor ” Este un mediu pitoresc, și totodată răutăcios și batjocoritor, mai ales când este prezidat de Electus, jocundul orb din Gondar (personaj care apare în numeroase lucrări de decor galicienesc), cu „profilul său serios, mo^astic,” cu ciocul lui montera lui maro și gura lui rasă și de sat, asemănătoare unui pepene mare deschis, țin și mai multă răutate decât a lui O, c ed a III-a, I, p ? Estetica din Valle-Inclán vei spune '' Această stilizare jra dezumanizată se aplică chiar și paginii idealizate Fiorisci, dar aici mai degrabă intenționează să-l măgulească transformându-l în faun: „copilul acela fabla visi; tica si ochi de capra triscador " Și de data aceasta comparația repetată a trăsurii unui animal cu cea a demnității corespunde calului lui Don Juan Manuel de Montenegros, un cal bătrân, prudent, chibzuit și serios ca un ponti fiw ' În acest timp, același Brade reapare în jc ау, decadent și cinic, deși într-un final ne surprinde cu o mișcare de gelozie, dar este și adevărat că se exprimă foarte elegant, fără să-și piardă în vreun fel craticul avid calm Poate că Valle a vrut să încerce această soluție pentru a încheia drama într-un mod mai credibil - și mai ales mai puțin înfiorător - decât narațiunea care a fost dată și foarte posibil singurul motiv a fost să o facă reprezentabilă CCM BDW BAR кГ În Valle a publicat Aguila de blazon și în Romans de lobos În ceea ce privește trecerea Sonatelor într-un alt ciclu de lucrări, ne regăsim cu o nouă denumire: Co tedias bárbaras Este un antecedent riguros al grotescului, încă un pas spre grotesc Pentru că, conceptual, barbarul rezonează cu descomukal, în sau din norma civilă, nebun, incapabil să se potrivească cu noi Când Valle se apropie de barbar și pornește pe acea nouă cale de stilizare, se dezvăluie că simte deja o urgență * * td p * íd páf ' td pafe C'senes J esperper i de» deformare care în loc să se străduiască pentru іа ramuri de liliu visează la monștri” Foarte interesante în acest sens sunt acele pasaje în care aitor creează o atmosferă deosebit de mohorâtă, împingând personajele să reacţioneze la moarte cu indiferenţă cinică şi crudă Exemple: primele scene din Romance de lobos care gravitează în jurul morții Doña María, soția lui Juan Manuel de Montenegro, în special cele în care copiii contestă cu violență moștenirea, în care doi dintre ei sau grotesca scenă a șaptea din a doua zi a Águila de blason, în care seminaristul Farru-q iño gătește într-o oală un cadavru pe care tocmai l-a furat din cimitir pentru a-și vinde scheletul în seminar, în timp ce Silver Face, în în același loc, el stă cu mita lui Merită menționată și batjocura slujitorilor și cerșetorilor, deoarece aceștia folosesc uneori un limbaj foarte apropiat de cel al tipurilor populare din ultimele sale lucrări, în special orbul din Gondar, pe care îl reîntâlnim Od cit , p „Benita croitoreasa — Începe deja să se umfle Dona Moncha, n-ai o eșarfă pe care să-ți legăm fața ca să-ți ținem barbeta, mă întreb cum de dezlocuit? Iisuse, se pare că ne face față! Doña Moncha — Săraca mătușă! Γενιτα croitoreasa — După ce l-am îmbrăcat cu obiceiul, îi punem o streașină peste burtă Dr ña Moncha — De ce studiezi? Benita croitoreasa—Totdeauna ontieae aceasta liproa mortii Uită-te la picioarele tale, Dona Mnnchiña Dña Moncha — Nu-l mai spăla Benita croitoreasa — S-a dus totul! Vrei să intru așa în prezența lui Dumnezeu? Și ce rpo alb: Câte fete le-ar plăcea pipi aia de porumbei! O c , ed a III-a, I, p Estetica lui V-¡Г - ' Dintre numeroasele absurdități umane care circulă în aceste pagini se remarcă următoarele: Fuso Negro nebunul, care acționează doar în Romance de lobos și care va reapărea în regretatul Cara c Piata, cu diferitele sale fantezii, precum cele care explică cum a luat ființă în pântecele lui Doña María la cei cinci copii ai ei, iar Dor C ilán, bufonul magnific al lui Juan Manuc, pe care îl descrie folosind imagini tipice ale ultimului său răutăcios și grotesc, marele râs al unei măști de carton Galán își atinge vinul -buzele colorate cu mâna, și râde cu râsul lui clovnesc, care pare să țâșnească pe buza învinețită și strălucitoare, precum apă țâșnește dintr-o fântână rustică „sor ne e o mască de piatră”* Dar acest personaj ridicol care nu nu se recunoaște superior unui рето - și pentru a demonstra acest lucru, ascunde sub masă oasele pe care le distruge în aerul final al Águila de blazon depășește decisiv realitatea marionetei și a măștii — și, prin urmare, a grotescului —dezvăluindu-ne deodată un intim și emoționat^ ь-γ— h— era îndrăgostit în secret de Sabelita, barragana lui Don Juan Manuel, iar în cea de-a treia scenă a celei de-a cincea zile a acestei piese, când merge s-o caute în munții, unde ea ține strugurii, pentru a anunța vizita ei? María, soția bătrânului domn, care îi aduce iertarea ei, extrage din zóro mâncarea pe care o oferă, și „în ochii co suna ana de la timi tandrețe iubitoare” După aceea , Sablita pleacă, pradă disperare, iar „Don Galán își înfășoară capul vacii în jurul încheieturii sale și își întinde buza vinoasă pentru a bea o lacrimă ” Situația este extrem de emoționantă și excepțională în toată opera lui Valle-lucía, deoarece dezvăluie răscumpărarea uman Agüela d" blazon, id pag Id , p pagina de identificare f , p ig O -igene ale grotescului a unui peonaj care эгееіатеше a fost acoperit de oprobriu, limitat la ultimele zone ale grotescului Există o altă ființă deosebit de monstruoasă, Goyaesque, precum +" din Romance de lobos· „Intră o altă servitoare, o fată neagră și aproape pitică, cu bustul unei giantese Are urâțenia unui idol și parcă merge în genunchi” Don Juan Manuel, blând și cu copiii săi, exclamă: „Am născut monștri și sunt blestemat!” Domnul însuși, în delirul său, se mărginește uneori cu caricatura grotească: „Domnul îl apucă de barbă, zguduit de râs, un râs ciudat, de bătrân, nebun, deziluzionat și batjocoritor” Dar grotescul este total în negativitatea lui Capacitatea sa de distrugere este deja exercitată asupra a ceea ce este cel mai respectabil pentru geate, religia de exemplu — „Religia este uscată ca o Bătrână ca tibiele unei bătrâne! Are chip de femeie evlavioasă și trup de galgă ” —, deja asupra obiectelor cele mai vulgare și inofensive, supunându-le personificării grotești la care se face aluzie: „și două V [care se consumă pe altar , două lumânări ondulate și pictate ca două doamne” ; „Ochii ei (ai Sabelitei) sunt ațintiți pe altar, iar cele două lumânări care plâng neconsolat pe spălătorii creștini, sufletul ei plin de străvechi superstiții se prefac la cele două femei goale care sunt mistuite în flăcări, ea nu știe dacă cele de păcatul, cei ai iadului” ; „De-a lungul plajei coboară trei figuri negre Pe umeri i se întinde un băţ, care la capătul ei pare să ridice dinţii unei bătrâne spre lună în două coarne” *- id , pagina « id , p Romantismul lupilor, id , p - id , p fd , »ag « id p C id , p Estetica din Valle-Inclán De asemenea, se va vedea cum structura teatrală a acestor lucrări va servi drept model pentru e pentos De asemenea, a completat trilogia Comediilor ¿>dr¿ is *n cu publicarea Cara г Plata (în mai multe numere ale revistei La Pluma) În , Divinas lansase o altă lucrare cu o atmosferă galică care, prin forma și conținutul ei, era strâns legată de acestea Întrucât sunt amândoi despre niște grotescuri, este firesc ca în ele bufoneria să apară și mai des decât în acelea altele Farse Sperietoarea se naște direct din! Valle-Inclán a publicat „Farsa infanti de legón” în , dar în fusese deja reprezentat de Benavente la Teatro de 'os Niños pe care îl regiza, la T ario de la Comedia de Г adn n care face эаі r cu ochiul În primul rând am tricotat dragostea este viespe roșu și negru Diavolul pândește mereu în ochii pisicii lor, scânteia rea aprinde dorințe trupești în pieptul lor nu iubesc calugarii ca in cdh >jadc cu barbi de zăpadă încă mai simt în trup păcatele deschise ca niște faguri aprinși ca florile Ft e°*a farsa Esoaña Negra, pe care o suferă și o condamnă, cu palatul arian, strict estetic, unde își dezvoltă mitologia personală: Rezultatul este imposibilitatea de a I f Originile grotescului Valle: poetul cult și rafinat, cosmetician, înainte și ironic, transformat într-un umil farandul de forța împrejurărilor Autorul se vede reflectat și în acest personaj care va ajunge la mai multă concretețe și ae«arrouo în maestrul Lotario de La enna- Arlechinul aici, care îl reprezintă parțial pe autor însuși, vine să însemne o nouă încarnare a acelui demon sau spiriduș familiar despre care ne vorbește în Lampa Minunată Dar este curios să ne amintim că au fost propuse câteva interpretări sinistre ale lui Harlequin: CG Jung, surprins de frecvența cu care acest personaj din Commedia dell'arte apare în pictura modernă și comparând romburile costumului său cu descompunerea geometrică a cubismului, exclamă: „Arlechin, care trebuie să străbată abisurile Hadesului ” Vicente Risco comentează această frază: „Anunțatul vine din abisurile lui Hades Ne-au fost profețite minunile și dominația sa universală Despre el s-au spus cazuri groaznice în întreaga lume cu secole în urmă Nimeni nu se mai teme de el; fiecare o simte în sinea lui Nimic uman nu era străin anticilor; la moderni, nimic supraomenesc Când era temut, când oamenii tremurau la ideea venirii lui, era hai ababa Ai mlus furia, când toți plecau nu credeau în el, nu avea ce face cu el care se numeşte Arlechin Iată, în fața unei mese prestirrano, amăgindu-ne cu minunile sale false Nu știu cum și-a imaginat Nietzsche acea investiție, dar de o escrocherie de valori Teribilul este că, cu toate catastrofele a vremurilor, povestea tragică a istoriei, în sfârșit totul este rezolvat la menestrele și jocurile de mână A fost mereu așa, spunem noi să ne consolem Trăim cu iluzia că nu vom fi ultimii; dar nu mai avem suflare, ne lăsăm târâți spre incert, spre prăpastie, supunându-ne nu știm ce, deși persistența pe scenă a lui Arlequin este diferită sau, cu intenție inversă, cei doi poli dintre pe care o operează mişcarea vieţii şi a dezvăluit tocmai lucrul pe care vrea să ni-l ascundă Mâine se ascunde de noi, ca: sau pentru totdeauna, paharul ei De ce: ne poate salva Hades de Hades? Iar pălăria de Arlechin are două coarne asemănătoare cu cele ale unui carabao; Ei nu urcă ca cei din Lro care au fost purtați, la începutul timpului, de Diese , din Babilon cei purtați de Marduk sau Pelo, ieșire din Abis și Hades, coboară spre adâncuri Asemenea coarne purta Clona De re pe bonetă când a ieșit să rostească masa neagră înaintea lui Durtal și a doamnei Chante! >vee Sacrilegiu, fără îndoială, un păcat oribil, dar și menestrel, pres-t; degete și pantomimă De; Desigur, Arle quin este sinistru Un lucru sinistru care nu depășește scena „Așa s-a încheiat Mitologia ” — Vicente Risco, Mythology Christian, National Ditera, Madrid, , paginile care prezinta un caracter mai arhaic, deoarece prin ele credeam ca pot lua contact cu genurile primitive Era un alt mijloc de evaziune – timpul De aici și frecvența cu care face să apară animatori în lucrările sale, pe care de obicei îi înconjoară cu un prestigiu legendar Un alt exemplu este Lucero, care se numește uneori Seventh Miau și Compadre Mau de Divinas Palabras Astfel de animatori reprezintă și o atenuare a artistului boem în luptă împotriva unei societăți care nu-l înțelege și care îl interzice Prin urmare, Valle îl folosește frecvent: рак» exDone; unele dintre teoriile sale estetice О с - e' I, str P CHgenes, grotescul F Valle, deci, și de această dată se joacă cu privitorul sau cu cititorul, făcând aluzie la o dramă pe care o ascunde chiar în momentul în care pare să fie dezvăluită Pierrot, sub înfățișarea sa tradițională de visător naiv sau iubitor de lună, păzește o ființă apatică și totodată cinică, care în schimbul banilor îi permite soției sale Colombina să-l înșele cu Arlequin Valle desenează caricaturi splendide pentru el: „Tragic, în ciuda faptului că este grotesc, Pierrot iese făcând zumba În chipul lui carnavalesc este o grimasă de dincolo de mormânt” „Pierrot se legănă, și sub luna spectrală, fața lui acoperită de var capătă o uimitoare ușurare” „Vocea lui Pierrot sună sepulcral; arată ca un fagot la o înmormântare” Eterna lupta dintre Harlequin și Pierrot își propune să se rezolve la finalul piesei într-un duel grotesc Dar se întâmplă că dacă personajele sunt simple măști de carnaval, săbiile, în consecință, sunt și pure ficțiuni teatrale, simple tablă, motiv pentru care se sparg în întâlnire: „Ei fac câmpul lui Agramante, ridică săbii rupte În timp ce unul lars ntc suspine, celălalt râde în hohote ” id , p id , nág Id , p J ~ t>cfgì ■ se moia (s ede Am indicat deja că un alt element important al acestei estetici este amestecul de expresii vulgare cu expresii extrem de rafinate, includerea intenționată a prozaismelor care provoacă efectiv un efect de Cornișă și care vor fi atât de caracteristice, de exemplu, La Reina Castiza În această farsă nu numai Colombina sau cei doi bătăuși folosesc un limbaj brut, ci chiar și în gura Rosalindei găsim fraze ale acestui tenor în ï; a doua zi discută cu Amaranta despre gelozia neobișnuită a marchizului „ΑΜΑΡΑΝΤΑ Dar ■'·' are ÿiwfo ' Ια ?ag C ígent și à Z e per pento R ALINDA „A fost mereu prost!” λ' a treia zi îi spune lui Arlequin: „Viața ta este în echilibru și, din moment ce sunt sensibilă, tot ce pot face este să plâng Devin oribil! ” Tot aici batjocura este totală, ajungând chiar și la animale și ființe neînsuflețite: „Luna, mascată în frunziș, scoate cu ochiul uitându-se la comedian, ca amanta care seduce pagina și își dezvăluie un sfert din chip” „Meninele aleargă după bululú care dansează între cocoașe, iar broasca râioasă își modulează ficatul u” I a av soluta n igativitate a sperpentului este mani lesta mai ales la sfarsitul primei jomade, cand Arlechinul consacra lunii un lung cantec, de un romantism ironic si dezlegat, care incheie astfel: „Luna care visează păstrează urmele pașilor, luna cabalistică de fildeș, scrii în stelele albastre în mișcare: Nihil!” id , p íd p id , p » id , p id , p ^ Estetica Vdlle-Inclcn ЕЮ? T AGEOIAS Ramón J Sender a încercat să demonstreze fraca o din Valle-Inclán ca sa nape rcr g care, chiar dacă este la fel de antitragic ca Luces de bohemia sau Los cuernos de don Fricii i În acel caz – motivele pe care le-au invocat – tragedia ar depinde în primul rând r loc de ci corn ne d ^en t aie ya df uns le) om si universul Sender își extinde însă concepția despre gen atunci când spune că tragedia implică o anumită inocență Dar, pe de altă parte, nu pare că aceasta are o relație importantă cu nicio condiție În principiu, nu am încredere în astfel de fatalisme istorice Tocmai, Valle s-a răzvrătit și împotriva termenului tradițional spaniol, iar pentru al său a intenționat să plece de la altele Daca a esuat, mai degraba a fost din aceleasi motive care au determinat esecul atat de multi oameni in vremea lui si azi Cum altfel putem explica tot acest curent de teatru grotesc din literatura occidentala care a inceput tocmai pe vremea lui Valle?Cred că cauzele sociale, economice și culturale care pot fi deduse din aceasta vor fi mai convingătoare decât acele determinisme sociale atât de obscure și mitice Fără îndoială că, cu toate diferențele, mediul în care a trăit Valle-Inclán era mai asemănător cu cea a lui Alfred Jarry, Pirandello, Apollinai sau Kafka decât a lui Lope de Vega sau Calderón Dovada este că Preocupările care l-au animat au fost, desigur, mult mai aproape de judecăți Sau gene de sperietate Voces de gesi~ a fost publicată în , şi este «idealizarea războiului carlist care se ridică într-un plan pur estetic, autonom, atemporal Valle și-a dorit însă să obțină o atmosferă eroică atât de clară și de intensă, încât a evitat cu grijă orice urmă de umor Niciunul dintre personaje sau situații nu declină un moment de înaltă demnitate epică pe care Valle și-a dorit-o pentru ei, în ciuda grosolăniei macabre a unor scene Totuși, vreo imagine, notă sau descriere, în concizia ei expresionistă? Se poate ajunge la un personaj aproape caricatural, germenul deformării grotești, precum această descriere a ciobanei Guinevere când îl caută cu pasiune pe regele Carlino pentru a-i oferi dovada răzbunării sale, pe care o ține în sacoșe, capul unui inamic războinică că o violase când era fată: „Și atinsă de halda ei, arăta ca o vrăjitoare care iese în lumina soarelui” În ceea ce privește Vrăjiții (Tragedie în Țările Saines), a fost pregătită în Este o lucrare cu atmosferă galițiană, legată ca temă, atmosferă și personaje de Comediile barbare, deși forma ei este mai pur teatrală decât a lor În ea găsim vreun personaj cu care suntem deja familiarizați, de exemplu vicleanul, vicleanul și batjocorul Electus, orb din Gondar, pe care Hinque va apărea din nou în Silver Face și în Divine Words, este poate în această lucrare unde iese la iveală cu caracteristici mai energice Acțiunea se desfășoară într-un climat întunecat și îndepărtat de mister, creat de superstiția populară, în care sufletele morților și forțele supranaturale necunoscute care dezlănțuie vrăjitorie coexistă în strânsă camaraderie cu „entitățile, iar unde ? tragedie Se diluează uneori în un alt lirism şi contrazis în grotesc Dar acesta din urmă se reduce într-adevăr la câteva momente ale celei de-a doua zile: un anumit confort în figurile lui Anxelo, vrăjitul, și Mauriña, soția sa, conversațiile care O c a cd , I, p I estetica lui τ Ίΐβ-lr 'amândouă mențin cu Electas și mita ei și cu brigantul aitivi Valerio Pasărea Mica, și lupta absurdă care are loc între orbul din Gondar și cel al Flavia și pe care o descrie oropio Ѵаіь-Inclán ca „farsă grotească” Valle încearcă să denigreze fiecare mamă ntc insistând asupra servilismului, fricii de oamenii de clasă superioară și blândeței în fața exceselor autorităților locale și a trezoreriei ' The e ''ti '•à J' ">r' i tre' —, dar fundamental scepticismului lui neîndoielnic ” оде este comun atâtor scriitori model Deoarece intenționa să-i imite pe autorii greci și, firește, a eșuat în încercarea sa decât să rămânem la falsa tragedie a farsei Din cariera de scriitor oglinzile concave, ironice ale aleii lui C îl îngreunează Alfonso Sastre „T agedia y esperpento” P m acío, Reviste de' Teatro, număr omagiu lui Imón del ValleTnclán, Nía· noiembrie, t Sastre vorbește în acest articol despre mișcarea grotescă europeană Totuși, el atribuie și cauza principală a eșecului lui Valle-Inclán ca autor tragic unei stări proaste ш Estetica pel e ?erpento SrGNIFICAREA CUVÂNTULUI „ESPERPENTO” V Че-Inc''n a publicat Le kif pipe în , dar cuvântul esp pento a fost folosit pentru prima dată în pentru a desemna piesa sa Luces de bohemia, publicată în tranșe în revista España din Madrid În publică Los hornes de don iole a (tot în tranșe în cinci numere ale La pluma de M adrid) sub același nume Și în edițiile succesive ale unor astfel de lucrări el continuă să le atribuie același nume În lansează, tot cu subtitlul grotesc, Fiica căpitanului (pe care, în schimb, nu pare să o considere ca o piesă de teatru, ci mai degrabă ca un roman, din moment ce a fost publicată de Colecția „Romanul mondial” ), iar în grupează T ca gale ale defunctului (pe care o publicase deja în sub titlul de El terno del deceased și clasificată ca roman), Coarnele lui don Friolera și fiica căpitanului în cartea intitulată Marți carnaval : Esperpentos (Madrid, Rivadeneyra ; Opera Omnia, XVII) Aceste patru lucrări sunt singurele cărora Valle-Inclán le-a atribuit acest nume Dicționarul Academiei Regale Spaniole explică cuvântul i sperpento cu două acepc'one: n familie persoană sau lucru ,° eStét^Cl йр T- ■ remarcabil prin urâțenia, neîngrijirea sau aspectul slab Prostia, absia» d „Și Valle pare să plece de la elL· nr ei ?s ei arr semnificații, dar, în principiu, să conceapă un gen lite: de creație personală Acest presupus gen, în comparație cu cele tradiționale, oferă un rezultat oarecum ambiguu, deoarece forma dialogului lucrărilor la care se aplică pa: ■ din teatru, dar știm deja că inițial două dintre ele au fost publicate ca romane Și fără îndoială Luc și Fiica Căpitanului nu au fost concepute pentru scena va, care sunt greu de reprezentat în forma lor originală, fără o adaptare Îți vine să crezi că interesul lui era să facă teesfto passa lee? Și atunci este vorba despre delibei meditai nt el· care de la început este incitat cu ochii deschisi moment în care totul se limitează la estetism, într-un domeniu artistic despre sine Dar artificiul e asa^ e acolo, deja cu f asneit Reprezentare teatrală imaginară care este sugerată cititorului și nici măcar nu are loc între ființe din carne și oase, ci mai degrabă între mărețe, păpuși sau umbre Nu se potriveste si ayoi distanta ment din partea autorului și ' i le іл ,pecio al medie de cornu nicație Iar această perspectivă exagerată pe care Valle a numit-o „demiurgică” reprezintă, după cum s-a spus deja, principiul generator al grotescului Toate celelalte elemente care îl caracterizează, umorul, deformarea, jocul de contraste etc , se nasc spontan aceeași minte O astfel de atitudine este astăzi adesea comparată cu tehnica de distanță a lui Bertold Brecht Dar între cele două, deși uneori sunt similare în rezultate, există o diferență de semnificație Valle subtitra La ros: de papel și La cabeza del Battista „melodrama рга n irionetas”, și Ligazón y Sacrilegio, „aute para siluetas” Estetica sperietoarei nu mai profund, ci incompatibil Brecht parie pentru ndecv cu o noapte de Ш Mi ” pagina de id Ί Estetica grotescului atitudine echivalentă cu cea a autorilor tocmai menţionaţi înaintea şcolilor artistice care i-au prezentat imediat şi imaginea lumii contemporane Dar începând cu aproximativ , mișcările de avangardă europene au început să se adune în Panama În același an, a început ultraismul și această mișcare a numit Valle Fenc Nu ajung să înțeleg bine, e adevărat Ceea ce îl surprinde mai presus de toate este caracterul său funambulesc, asemănător – și i se pare – unora dintre cele mai extravagante poezii ale sale Este foarte posibil ca contactul cu această literatură de avangardă să-l fi determinat să se lanseze liber, fără rupulos , la aventura pe care până atunci o încercase doar timid Nu se poate spune în niciun fel că acesta din urmă a determinat în el descoperirea acelei estetici, din moment ce, după cum știm, ea se insinuase de mult timp în opera sa, dar a renunțat la aderarea sa foarte internă la la fel în ultimii ani ai operei sale literare Dar din moment ce ceea ce îl surprinde pe Valle mai presus de toate în acești tineri poeți îndrăzneți este ceea ce scrierile lor arată că este absurd și dislocat, el crede că în realitate au inventat mult mai puțin decât pretind ei, că, în orice caz, au redescoperit doar ceva foarte vechi — și , în consecință, trebuie să fi gândit la fel despre sine De aceea Max Estrella spune în Luces de bíhernia „Ultraiștii sunt falși Goya a inventat Esperpentismul” Nu înseamnă că nu le recunoaște originalitatea, mai ales dacă în același timp aruncă cu pietre pe propriul acoperiș; Un caz este că el consideră opera literară a unor astfel de scriitori ca fiind grotescă S-a indicat deja cum în literatura și arta care s-au dezvoltat de-a lungul secolului al XIX-lea au fost produse tot mai multe exemple de umor grotesc Această tradiție, împreună cu imaginea pe care lumea contemporană o oferă artistului, o determină Vid cap I, nota Pe J dJZ (Цр-іуіпі/м explozia acelui ebperpentismo general Er În ceea ce-l priveşte pe Valle, trebuie să adăugăm, evident, aprecierea mişcării baroce spaniole reprezentate de Quevedo şi Goya, precum şi diverse împrejurări personale, printre care nu trebuie să uităm problemele economice grave Ce a avut de mult de suferit din viata lui? „FARSEUL ITALIAN AL ÎNDRĂGORII ADEI DE T t Y” Această piesă a fost publicată în Cât de aproape este de April Count și? Mai P osalmda, dar în conținutul său este o alegorie interesantă care pare să sugereze dezvoltarea acestei estetici Valle împletește două probleme: titlul poveștii este povestea fetei care se îndrăgostește de rege din cauza unui simplu miraj vizual, dar când îl vede de aproape simte că visul ei este spulberat, acea opoziție himeră-realitate intră gudron de gust modernist Cealaltă anecdotă, cea a rafinatului artist italian care fuge din casa lui acuzat de crimă, ca un copil de nouă ani Benvenuto Cellini, și care ajunge în Spania pentru a-i ridiculiza pe aroganții academicieni, făcându-l pe regele să-și recunoască talentul artistic și chiar Numele de consilier are o anumită semnificație estetică Chiar și odată cu această poveste, cea a fetei îndrăgostite de rege îi accentuează simbolismul artistic Eu (pare să indice că*» Cine s-a deghizat? în această lucrare a maestrului Lothario pentru a face o artă dr mar Este foarte semnificativ- nificant care se ascunde în spatele unui poet italian care luptă cu cuibul realist spaniol „În ari există” două căi, una este arquitectuM alu íón logaritmii literaturii; celălalt, realități precum lumea le arată că așa și-a pictat Velâzquez capodopera estetica grotescului Acești spanioli iubesc doar realitățile; rancho Panza meditează întins pe bartola Aici, dacă cineva visează, consultă pachetul, încearcă la loterie, așteaptă și nu merge Pentru indigenul iberic, din ce în ce mai hirsut, este să-i pomenim pe mama mea; arle Absolutul” Este un italian care vorbește așa și știm deja că unul dintre orizonturile artistice ale lui Valle a fost reprezentat de o Italia ideală, luminată de prestigiul renașterii sale Și este, de asemenea, semnificativ faptul că împreună cu această contrafigura a sa face să apară, deși ca personaj episodic, admiratul său Jacobo Casanova, Cavalerul de Seingalt, din moment ce știm și că Bradomín ajunge să însemne o sinteză a tradiționalului spaniol D Juan si di acest personaj istoric Pentru autorul nostru, Casanova reprezintă parțial modelul său uman și, de aici, frecvența cu care ) îl citează și îl imită Maestrul Lotario combate gustul artistic nepoliticos al poporului spaniol, dar marturiseste — ca si Lope de Vega — ca, pentru a trai, trebuie sa le placa De aceea se dedică expunerii unui altar de păpuși Maestrul Lotario preferă să măgulească oamenii cu o formă atât de grosolană de teatru sau cu cuplete de tipul celor ale lui H' ngo Revulgo, decât să măgulească pedanţii academicieni - şi să ne amintim din nou de invectivele lui Darío îndreptate către academii - cu retorismul său bătrân, mort, inoperant Valle-Inclán plasează această lucrare într-un secol al XVIII-lea fantastic, aparent interpretat într-o manieră modernistă El descrie astfel, de exemplu, Decorul celei de-a doua zile: „O grădină, o logie, arbori jomean” (aici este deja o referire la antichitatea clasică) — „umbre violet și soare galben — Gardens of a palai o: Architectural — gardens, as picted by a Rusiñol” (proiectat inițial în grădini creștine, neoclasice) > O c ed a III-a, pp și Estesa Valle-Ivclán Iată, deci, secolul francez Apoi, îndreptându-se în aceeași zi, el scrie: „În spatele colonadei grecești, o tapiserie italiană ” Pe scurt, în aceste două scurte remarci în versuri el sugerează deja imagini ale a trei trecute atât de dragi lui și modernismului, antichității greco-latine, Renașterii și secolului al IX-lea francez Cu toate acestea, este suficient să citiți indicația epopeei pentru a realiza imediat că acest climat nu se află în această perspectivă decât în celelalte opere ale sale teatrale de natură modernistă extern „O curte din secolul al XVII-lea cu lumini și parade de operetă” Aici acest ultim cuvânt, folosit în sens peiorativ, ne arată că nici de data aceasta Valle-Inclán nu este convins de propriul său joc Iar locul acum este Castilia „Ielnul albastru, gratiile din strazi – si discursul proverbial din Las Castiles” ii dau ocazia sa bata joc din nou de monarhia Bourbon, al carui rege il descrie astfel: „un batran, chepudo , estevado și cu nasul mare' De parcă nu ar fi de ajuns, poartă chiar coroana „slăbită, strâmbă, tremurătoare” care pare „o să-i scape papionul” Și insistă asupra dimensiunii mari a lui nas, evocare a portretelor lui Carlos Ш și Carol al IV-lea, pe care într-o ocazie chiar le compară, nu știu dacă forțat sau nu de rimă, cu un copac american: Nasuri de Bourbon - lit - ca un mamey - ei au suflarea unui ciclon ' * Dezumanizarea regelui atinge apogeul într-un moment din a treia zi când el devine, așa cum este atât de obișnuit, o simplă marionetă: „deschide-ți brațele fan-t^fhe” Alături de regele, Don Facundo îi ridiculizează pe ofițerii înțelepți: „În spatele slujitorului, Don Facundo, — glorios bătrân curtean, Decorarea primei zile ID-ul paginii eu id , p ; id pagina K p,g estetica И ' grotesc şchiopătând, mătură praful cu pelerină” , candidat dornic pentru un loc la Academia Regală Numele său este deja ironic și, dacă nu ar fi de ajuns, maestrul Lotario și Alti·idcra îl deformează, numindu-l în repetate rânduri D Furibundo Și este și mai crud decât D Bartolo, capelanul regal și academicianul Limbii El își descrie prima apariție cu o imagine care, în grosolănia ei, îl uimește pe copil cea a celor mai mari exagerări grotești: „Din palatul ducal, pe latura însorită, — acum dintr-un vlerigón (un dspectiv augmentativ care, după cum vom vedea, este atât de frecvent în ultimele lucrări ale lui Valle) iese piata, — ridicată și re/ cântă sutana, — ca briolul unei femei în panglică Dar ridicolul acestor trei personaje este exprimat și mai evaziv - așa cum este logic într-o piesă - prin limbajul propriu: regele oscilează între vorbire vulgară, haba-cana, aproape argotică - care seamănă oarecum cu arrabalera jema cu care Isabel II s-a exprimat în La Reina castiza — și un lirism rafinat în anumite momente, când situația o cere Uneori folosește jocuri de cuvinte comice ușoare, de natură sainetero, ca cele care abundă atât de mult în groteschiuri Dee, de exemplu, făcând aluzie la Mari-Justina: „Crezi că pot să trag o săgeată din arcul lui Cupidon, cu ocha mea și data mea?” ' Înainte, în aceeași a doua zi, maestrul Lothair exclamă: ''Maestate!' Iar regele răspunde: „Majadero” D Facundo și D Bartolo alternează, de asemenea, forme vulgare cu expresii arogante, pedante În prima zi, Don Facundo îi spune maestrului Lotario: „Pentru altarul tău, n-aș da preț, - pentru că sunt devotat celor nouă birmanezi - dar Regele, domnul meu, este încă binecuvântat - și iubește farsele zgomotoase ” În fața acestui limbaj, în a doua zi ambii manifestă o retorică extremă: Domnul Facundo spune: Vineri mă prezint într-un fotoliu id , p « id , p ig , Id i ag al -lea id , p Z o fată, nepoată de hangier, îți trimit această scrisoare printre voi oameni iubitori re în litere n a al fe eu a c il· ά iarnă, când trebuie să-i amputeze braţul rănit: „Doctorul şi călugăriţa s-au uitat una la alta I-am citit propoziţia în ochii lui şi tot ce m-am gândit a fost la atitudinea pe care a trebuit să o adopt cu femeile pentru a-mi face poetică unicitatea Cine ar fi realizat-o cu cea mai mare ocazie pe care au văzut-o secolele! Mărturisesc că atunci am invidiat acea slavă către ostașul dumnezeiesc mai mult decât slava de a-l fi scris pe Don Quijote” O c , ed a III-a, II, p În Sonet de scribul estic Bradomín „Com пл es nosíbk murciar a la patria, eu, spaniol și domn, mi-am simțit inima umflată de entuziasm și mintea umplută de viziuni glorioase, iar memoria plină de amintiri istorice Imaginația mea exaltată mi-a prefăcut că aventurierul Eremeño dă foc nea lui și oamenilor săi, împrăștiați: prin Estetica grotescului chiar mândria de a fi spaniol Iar în marea panoramă pe care i-o oferea Spania modernă, s-au remarcat, prin comparație, voluntarii carliști, care în lupta lor pasionată de a-și revendica un trecut deja mort i s-au părut singurii moștenitori ai acelor bărbați Valle a văzut în carlism proiecția propriei mstalgie Nu trebuie să fie surprinzător că în cruzimea terifiantă a acestor războaie civile simpatia sa a fost îndreptată către susținătorii romantici ai cauzei pierdute, care au revenit în repetate rânduri la luptă mișcați de o credință arzătoare În aceasta a văzut reacția spontană și justă a unui popor împotriva exploatării lui nelegiuite de către politicienii de carieră, birocratismul excesiv, bancherii și negustorii dornici de bogăție, pe scurt: o burghezie utilitarista, ambițioasă, lipsită de compasiune, juridică și prozaică În ochii lor, este o adevărată revoluție, doar îndreptată spre trecut Valle și-ar fi dorit poate ca acei oameni să fi distrus structura socială dominantă pentru a reimpune un regim de domni și slujitori Este foarte posibil, de fapt, ca nostalgia lui Valle să fi mers mult mai departe decât cea cu adevărat carlistă nisip, văzut prin ea, mustățile în poziție verticală în uzul marțial străvechi și fețele bărbătești sumbre, uzate și cu o patină, ca figurile din picturile foarte vechi ” O c , ed a III-a, Л, pp și Dar acest patriotism are foarte puțin de-a face cu conceptul oficial al acestuia Valle nu vede în astfel de oameni simbolul vreunei idei politice, culturale sau religioase specifice Admirația pe care o trezesc în el este echivalentă cu cea pe care o hrănește pentru César Borgia sau cei mai cunoscuți corsari și bandiți Este strict cultul acțiunii de dragul acțiunii, al forței instinctului liber, precum și violența elementelor naturale, așa cum am văzut-o proclamată în prologul Coarnelor lui Don Friolera Valle împărtășește această vocație pur romantică cu Baroja, deși motivul pentru care amândoi o apără nu este același În toate cazurile, este încă o dovadă a influenței puternice exercitate asupra lui Valle Inán, precum și asupra atâtor bărbați ai anului , de către Nietzsche și, în general, de filosofia iraționalistă de la sfârșitul secolului al XIX-lea Că ideile sale în acest sens nu au coincis cu cele ale partidului carlist, este demonstrat de faptul că nu a fost niciodată foarte serios onorat de aceleași jereși, cu care a avut chiar dispute violente Viziunea lui politică pentru această cauză nu a fost niciodată clară; in afara de asta s-a schimbat cu freo jen J- ea/éfzT'' Vdllc-ln clái l Valle visează idealurile umane ale unei aristocrații legendare și va încerca să le trăiască prin ficțiunile sale literare Astfel, în figura marchizului de Bradomín joacă un aventurier donjua nesco, elegant, rafinat, cult, curajos, dominator etc , adică individul absolut, care rezumă o lume întreagă și este suficient pentru el însuși, impunând dacă pe tonalitatea și c; or ·,ο or enei® d te traba soc al Iar în jo hidalgo al ¿Vwzed be zr Don Juan Manuel de Muntenegru, exprimă dorul melancolic pentru un Ev Mediu îndepărtat, în plină anarhie feudală, unde și-ar fi dorit să trăiască ca stăpân al spânzurătoarei și al cuțitului, despotic * patern în același timp, care face dreptate la discreția instinctului său, cu desconsiderare absolută față de orice normă obiectivă Dar am indicat deja cum astfel de idealuri eșuează adesea Inc Trebuie crezut că conținutul ideologic al unei astfel de organizații a contat de fapt foarte puțin pentru el A fost atras de ea din cauza p ei iraționale, sentimentale De aceea nu vede în eroii săi nimic altceva decât soldați improvizați, spontani, care duc războiul într-un mod instinctiv și pasional Pe de altă parte - și acest lucru nu trebuie uitat - el a reprezentat versiunea spaniolă a Chouarului francez, exaltată maestrul Barbey D'Aurévilly De asemenea, sunt cunoscute cuvintele cu care Bradomín face o evaluare e; evaziv estetic al acelei mişcări p itice Cu toate acestea, în El ivedo idrico suferă să precizeze: un poco m ',ste pp” ami: nt p dítico în Lt de los m ^ros, de exemplu, când generalul Narváe?:, gonizado, face exclamă: „Spa- ña a cerut o singură politică, iar noi am refuzat-o Carlismul fără sutană* Carlismul lui Carlos ІІГ (o Ediţia I, I, pag ' ) Și acest carlism anticlerical poate că este același pe care îl apără Bradomín în Sonata de iarnă când pretendentul Don Carlos îi spune: '—Îți agățai curând obiceiurile, Bradomín — marchizul intrase în Esilia deghizat c u ríie Așa au fost cuvintele cu care m-a primit Don Carlos I-am răspuns, proqBando că doar R eu și că -Domnule, s-au încurcat când am mers R-ul murmura pe tonul tău mrsmc —Se încurcă și cu mine Dar, din păcate, nu pot să-i spânzur Am indraznit sa raspund: — Ar fi trebuit să-l împușci Domnul „ ed , I, pag v b este estetica grotescului Conștient de acest fapt, el a fost îndemnat să se confrunte cu cauza ei, care este lumea occidentală contemporană și proiecția ei în Spania: o lume excesiv de ordonată, structurată, în care omul a încetat să mai fie eroul care luptă individual împotriva naturii și a propriului destin de a deveniți un simplu dinte în mașina socială, un tehnician sau funcționar Valle crede că reglementările, codurile, constituțiile și gramaticile împreună cu confortul ușor au micșorat și slăbit considerabil ființa umană Prin urmare, în acel mediu, tragedia nu mai este posibilă, iar literatura eroică nu are sens Dacă atacă, atunci, această realitate este pentru a apăra, în mod negativ, acele zone imaginare în care îi place să se refugieze De-a lungul întregii sale lucrări el persistă să afirme un trecut visat, de neînțeles în fața unui spectacol de astăzi Și pentru ca să nu avem nicio îndoială cu privire la amploarea satirei sale, uneori aduce în scenă personaje străine de diferite naționalități europene care nu sunt mai puțin caricaturale decât cele hispanice Există însă și grotescuri precum Ligazón, Sacrilegio, La rosa de papel și Las galas del dijunto, precum și majoritatea poeziei din La pipa de kij, în care am căuta inutil o semnificație politică, socială sau pur și simplu culturală, deoarece în ele grotescul pare să lucreze gratuit Si deasemenea- De exemplu, francezii din Hendaye care defilează prin Vv>a ir: Proprietar, francezii, englezii și rușii din Baza de Espadas etc Este adevărat că în Las galas del difunto se fac aluzii la războiul din Cuba, dar sunt doar episodice Nici Luces de b hernia nu poate fi considerată strict o lucrare poloneză, nici măcar una de sciatică socială Cine este până la urmă Máximo Estrella, personajul principal al piesei? Ce rol joacă el în ea? Acela de artist bchemic și radical individualist, cu tendință anarhistă din cauza imposibilității sale de adaptare într-o societate utilitară care trăiește la nivelul solului și care nu-l înțelege Este de fapt problema individuală a tuturor artiștilor boemi ai secolului trecut, hotărâți să trăiască estetic și estetic într-o lume care nu o permite Iar o personalitate disidentă nu poate avea niciodată valoare probantă, demonstrativă a oricărui principiu de natură politică sau socială Г " Т ί est'üca d' T ·”?-/ c'Jn mai mult, după cum știm, espeipentizarea ajunge la anin? obiecte mai puțin naturale, neînsuflețite etc , la orice Aceasta ne arată că, plecând de la această viziune negativă a prezentului, grotescul valleinclanesc se adâncește din ce în ce mai mult până ajunge, ca toată acea artă modernă a grotescului la care am făcut aluzie, la semnificația ontologică, la distrugerea sistematică a realității care vine a pune în discuţie a fi THE SPERPENTO AS AR ÍSWCA PARODIA Pere e-'' alizarea satirică începuse să încerce să afirme, după cum s-a văzut, o poziţie artistică Si cu acest fii actioneaza ca o restilizare parodica a formelor obisnuite Să ne amintim de atacurile pe care le conduce, de exemplu, în Povestea marchizei Rosalinda și Farsa italiană a iubirii lui Ry, împotriva realismului tradițional spaniol Iar teatrul care a prevalat în vremea lui s-a supus în general unui realism aspru și epidermic, de la înalta comedie a lui Benavente până la astracanada lui Muñoz Seca Așadar, deși lucrările lui Valle nu au fost în cartelă, publicul nu s-a săturat să aplaude pe cele ale fraților Quintero sau pe cele ale lui Amiches De aceea, Valle-Inclán va folosi wait' n pentru a combate pipiul acestui public Am văzut cum maestrul Lotario s-a deghizat în păpușar pentru a minți despre o concesiune făcută oamenilor Del decide să elaboreze piese care înseamnă adevărate parodii ale teatrului sainetero, costumbrista popular Există scene din Las gain d "hinto sau din La hija del capitán care evocă puternic unele dintre situațiile mai multe; repetate în lucrările lui Amiches sau Muñoz Seca În Farsa și licența lui l: Reina Casti observă clar momente de zarzuela As vom vedea, chiar se folosește de multe ori de glume grosolane, jocuri de cuvinte ușoare, forme de limbaj tipice acestui gen de teatru e téti a grotescului C Valle își bate joc de melodramă, așa cum anunță el însuși în subtitrarea La rosa de papel și La cabeza del Ì tutista Tot în Las galas del difunto se joacă puțin cu acest gen Și în ceea ce privește grotescul Los cuernos dr don Friolera, este, desigur, o satiră a lancelor de onoare ale teatrului nostru baroc, dar prin atât de frecventă pro-y * xion în melodramele moderne (și în poezia populară, precum evidenţiată de romantismul orbului care este inclus în epilog) Deja în primele sale farse a existat multă parodie, deși cu (+ ro sense * : Cap de balaur, din povești pentru copii; Marchiza Rosalinda, din teatrul modernist; Îndrăgostitul regelui, dintr-un gen frecvent de operetă Este curios că evită orice atac direct asupra comediei înalte Acest lucru pare să confirme că Valle avea un anumit respect pentru acest avion de linie Prietenia care l-a unit cu Jacinto Benavente și interesul pe care l-a simțit pentru munca sa este binecunoscută El însuși încercase această formă, deși cu rezultate foarte îndoielnice, în El yermo de las almas și El marqués de Bradomín Personajele parodice se regăsesc în toate genurile de grotesc: în La pipa de kif există o caricatură a unui poem modernist; poeziile din seria Medinica^, în p isión madrileña și în Resol de verbena Iar romanele lui Fl ruedo Ibérico reprezintă parțial o parodie — intenționată sau nu — • Erau stilizări ironice care nu serveau în niciun fel unei intenţii negative Era un gust pentru parodie de dragul parodiei, demonstrativ, în orice caz, a acelei nevoi pe care Ali a simțit-o mereu de a se distanța de propriile teme și forme, poate – așa cum am indicat mai sus – ca mijloc de autoapărare ! A văzut cap VII, p Vid cap II, p Astăzi nu trebuie să uităm de marea antipatie pe care a simțit-o față de Galdós, pentru că a refuzat să antreneze Vrăjiții la Teatro Español ІаегШ'і' ' ï''s- tel ' ' a episoadelor naționale ale unui om de acțiune din Baroja În orice caz, un tip de roman istoric cu temă contemporană să-l disloce, revoluționându-i concepția și structura, expunând în mod deliberat falsitatea genului Spun romanul istoric fals, adică lile, pentru a se apăra, se hotărăște să devină erou și, în consecință, se dedică deformării cu umor a ceea ce: mai mult din literatură sau cele care pur și simplu, și poate chiar prețuindu-le, , do' ae su comedii barbare Și aceste lucrări ridică deja o problemă importantă pentru critici: sunt romane sau piese de teatru? Autorul le-a numit comedii, iar forma fost considerat nereprezentabil Este adevărat că unele dintre ele au fost puse pe scenă *, dar din păcate după o adaptare laborioasă Este atunci o trilogie de romane? Mulți cred că da, ținând cont că romanul dialog este o tradiție veche în Spania, de când La у В aro ja, iar ca romane o includ pe Eugenie de N despre Romanul spaniol contemporan Valle a scris apoi mai multe lucrări pentru scenă și a reușit să le prezinte în premieră, dar aproape întotdeauna fără succes Dar problema se pune din nou cu groteschiurile, dintre care chiar au fost publicate cu cea mai clară caracterizare În ceea ce-l priveşte pe autor însuşi, această nrovlenie nu a existat niciodată, pentru că i se părea inutilă, iar din punctul lui de vedere avea dreptate Valle, care a simțit întotdeauna un profund dispreț față de condiționarea acestui ordin, nu a înlocuit pur și simplu o convenție cu alta, după pofta lui, cu conceptele de comedie și roman și cu formele care sunt considerate inerente acestora, a încercat să demonstreze relativitatea și arbitrariul Águila de blazon, de exemplu, a fost interpretată de Ί UE de drept a Universității din Madrid, într-un festival de teatru Universa j nu Ob cit > MO Evident, folosirea lui! spațiul din aceste lucrări sugerează mai mult proiecția unui film decât o reprezentație teatrală In acest sens 'aprig dd grotesc fraza; Datorită discontinuității în descriere - din cauza utilizării frecvente a asindetonului - și a inmediației vizuale a acestuia - realizată prin propoziții nominale și gerundive, participii absolute și alte resurse stilistice pe care le vom studia deja -, produce un efect echivalent la succesiunea cadrelor cinematografice: cadre panoramice, cadre lungi și medii și prim-planuri când privirea se oprește pentru o clipă asupra unei fețe, a unui ochi, a trăsăturii mici a unei piese vestimentare, a oricărui obiect minuscul, dar deosebit de expresiv Și alături de această plasticitate a detaliului, imposibil de reprodus într-o reprezentație teatrală, importanța sunetului, a tot felul de zgomote, care uneori chiar imită, așa cum vom vedea, servind drept onomatopee Dar nu ar trebui să lăsăm nici aparențele să câștige atât de ușor Aceste lucrări au alte caracteristici, pe care le vom studia în curând, și care nu numai că le distanță, ci și le opun ceea ce este considerat în mod obișnuit o poveste cinematografică ROVELE VIZUALE Asemenea considerații se aplică și acelor scrieri cu caracter grotesc care sunt în mod voluntar romane: Tirano Panderas și seria El ruedo ibérico În primul rând, în aceste lucrări personajele acționează liber și direct, ca într-o scenă sau pe ecran, fără ca autorul să le explice sau să dea multe informații despre ele Foarte rar se referă la viața lor anterioară acțiunii romanului Nici nu încearcă să pătrundă în psihologia lui și rareori își transcrie gândurile Valea cultivă, ca nimeni nu a îndrăznit Este adevărat că în „atro imortancia dar este o resursă” modul sau cuibul are, de asemenea, o mulțime de entitate fără îndoială împrumutate de la cinema J I · Je τζ apoi în Spania, un roman în care doliul nu se observă niciodată* mișcând firele lui, care se dezvăluie Și iese paradoxal că, dacă în ceaiul tău se servește nud anumite procedee narative, la aceste niveluri aceste elemente sunt abia sporite Valle continuă să le folosească cu o economie remarcabilă Deci aceste romane sunt la fel de apropiate ca Aquila ot as u s razos, traversându-l Cei doi doresc || și întuneric, hărțuit de teroarea momentului Totul ajută, de bunăvoie, la obținerea unei senzații perfecte de viteză, de surpriză ținută în pragul sperii, vizibilă, palpabilă Și al nostru Op cit„ p Genurile în Esperpento c n subsecţiuni Vezi paginile δΖ și și următoarele Curtea lui 'os mlagws oc Ed a III-a, II, p Genurile grotescului \ ? Dar ineiuso vin uneori să înlocuiască adverbul, din cauza semnificației sale temporare, prin adjective predicative care fixează impresia: „Ușerul a sosit, și familiar i-a vorbit la ureche” O astfel de preocupare pentru imobilizarea acțiunii în imagini îi determină să prefere timpurile imperceptive celor perfective —în special Azorín și Valle-Inclán—, întrucât exprimă mișcarea în același curs De aici și frecvența prezentului în Azorín și predominanța absolută a imperfectului (prezentul trecutului) în Valle-Inclán Valle coincide, deci, cu acești autori în preocuparea de a obține o artă vizuală Totuși, vom vedea că, în ciuda acestor incidente și a multor altele, el nu poate fi considerat strict un scriitor „impresionist” Cert este că, cu acest efort de concizie și discontinuitate, el realizează în romanele sale un stil care seamănă remarcabil cu cel al regiilor de scenă ale pieselor sale și, din acest motiv, Pedro Salinas l-a numit tocmai „proza regiilor de scenă”: „ Când ajungem la romanele grotești, Tirano Banderas sau arena iberică de lire sterline, găsim un stil teatral superb, în cel mai bun sens, rar în inchiziții psihologice și risipitor, abundent, în figuri, imagini și înfățișări ale vieții Nu știu dacă adevărata tragedie a oamenilor iese la iveală în celălalt grotesc din Valle-Inclán, dar găsesc în această superbă direcții scenice ale marelui teatru al lumii” Exemple: Interioare: „Palatul Torre-Mellada, pe Costanilla de San Martín Între două camere slab luminate, o cabană cu mese de cărți de joc și picturi pompeiene: Fum Vid G Lo 'Sch, Die impressionistische Syntax der Concourt, Nürnberg, Şi Hans Jeschke, The generation of ¿ („Essay of ana deter-tnination dl its essence”), ediţia a doua espado'a re ised de către autorul în consecinţă traducerea lui Y Pino Saavedra, cu prefață de Gonzalo Femán-dez de la Mora, Editura Națională, Madrid, , p 'θ Ob dt , s L » estetică ¿ í'iLLe-! r ' ■ de vegueros, brille de calva queles ■ legajos, masă de birou incom ed prevăzută cu pene, fixativ, s n COJ ,gOi gunoaie traversează podul de fier Min notes in rusty cazden Locomotiva, transpirată de uleiuri, alungă orregourile de fum, strălucește cercelul, auriu din horn ' * * Asyndetonul și enumerările conferă descrierii o asemenea agilitate încât ne putem imagina cu ușurință mișcările rapide ale unei camere cinematografice, uneori cu această succesiune de cadre realizează un efect iscusit de suspans, de intriga ca în descrierea următoare, care introduce treptat în interior un palat și în forfota unei alarme: Palatul Torre-Mellada Marea scară Birourile lacheilor Sigiliu de umbră Clopotele de ceas Faze de lumini în candelabre Marchizul, șoricel și trecător, dor da penumbra d' los alone” Lt corígi de js dagros, с с , ed a III-a, I, p z ·«■ ¿Hiñe, íd yág id , p r cut of »sy:tagru id oag ? ID | I güeros d' grotesc p Dar un astfel de stil nu este întotdeauna în slujba unei imagini plastice care sugerează un tablou, o scenă teatrală sau o secvență cinematografică, dar are uneori și o funcție informativă Dar concizia ei, ritmul ei întrerupt îi conferă un efect eficient de știri de știri urgente condensate în titlurile unui ziar, de urgență telegrafică: „Fluctuație în schimbări Bursa in scadere Valori de vânzare Marqués de Salamanca zâmbește prin fumul din veguero Un agent de schimbare se împușcă” Și am văzut deja că în operele sale teatrale grotești există o utilizare echivalentă a dimensiunii PARTICULARITĂȚI ALE NOVELELOR Prin urmare, aproximarea formală a acestor două grupuri este cu adevărat surprinzătoare Diferențele lor sunt foarte mici Se poate spune că caracteristicile pe care fiecare le păstrează sunt esențiale pentru a le considera obiectiv, de fapt, ca două genuri În afară de diferitele resurse tipografice folosite pentru a da unuia o formă teatrală, iar celuilalt un roman, împărțirea în scene sau capitole și absența sau utilizarea frazelor introductive în dialoguri, elementele care le separă sunt, în mare parte, pur cantitative, adică în necrologele teatrale există, desigur, o proporţie mai mare de dialog, iar în romane, o acţiune mai dezvoltată, lungime mai mare în descrieri şi, sporadic, includerea unui pasaj pur narativ, de obicei scurt, scris pe un ton neutru - pentru ca ironia care o pătrunde de obicei să fie mai eficientă -, în care imită: un stil jurnalistic sau cel al manualelor de istorie Deoarece le izolează și în capitole independente, ele oferă tot caracterul de texte ale peruanelor sau de cărți care servesc ■* Bia of Swords, ed cit , p unsprezece I- estetica lui Vdlle-Inclàn ilustrație la textul Po? De exemplu, Curtea Miracolelor începe astfel: „Santidacul lui Pius al IX-lea, care rulează în acel an sub V rsivo din , a vrut să acorde cu Б jsa de C o que cm ce în Postul a IV-a Dominica înaltul gaj: ares virtuțile Reginei Fecioarei Semnificația acestui eveniment fabulos nu corespundea, așa cum era promis, sentimentului creștin al națiunii spaniole: cei care ar fi trebuit să-l sărbătorească cel mai mult au fost intrigați în clicurile Vaticanului împotriva desemnării acestei favoare notabile pentru Regina Noastră Lady Stilul de cronică aici este intenționat și ironic Contrastul său marcat c' Q cu tonul general al romanului nu dă efectul a ceva adăugat, artificial, care nu este o parte organică a întregului romanesc, precum simjul tăierea unei mări de istorie care a fost introdusă pentru a servi drept În plus, în romane există unele, deși foarte rare, care folosesc monologul intern —pe care aproape întotdeauna îl izolează și din acele mici capitole în care împarte acțiunea, parcă așezând-o pe margine sau între paranteze—, aproape exprimat întotdeauna într-un stil liber direct pentru a evita verbele introductive monotone și plictisitoare Unul dintre romanele lungi ale lui El -aedo este cel care se referă la unchiul Juanes, în La corte de los milagros când pleacă să asculte liturghia și să discute despre înmormântarea soției sale cu un preot paroh : „Pe drum, spre în spatele cuartagoului, se simţea îndurerat de o credinţă grosolană şi miraculoasă: Sfânta Fecioară a lui Cmen, care-l ajutase cu ajutorul ei ceresc în cele mai urgente străduinţe, acum, în acea sarcină, nu avea de gând să-i tăgăduiască niciun punct »mantaua ei de Luceros Avea de gând să refuze unui vechi devot adăpostul mantiei sale, dintr-un punto®, din moment ce nu sunt invitați de Tío Juanes? Și mai avea trei susținători la Curtea Cerească! Și câte necazuri să trăiască numai rău! În această vale a lacrimilor totul sunt plase și stuf puse asupra săracilor! O c , ed a III-a, II, oag ' Id , paginile ° și I g'„eres d?l е; регреп:э ghinionist! El suferă mai multă persecuție decât lupii, mereu în proces de încălcare a legilor Fericiții de la Curtea Cerească, unde toate intențiile sunt cunoscute, au trebuit neapărat să o considere așa Nimeni nu-și riscă capul și duce o viață uluit din cauza plăcerii! Reducerea bogăției, chiar și atunci când bogații o criticau, a fost o lucrare de dreptate Vărsarea de sânge în cazuri extreme nu a meritat vituperarea cu care a fost subliniată” SPAȚIU ȘI TIMP S-A ÎNTÂMPLAT „'RESE^^S Am insistat asupra caracterului cinematografic al acestei literaturi Acest lucru este adevărat dacă rămânem la structura fiecărei scene —din piesă— sau capitol —din roman—, pe care le-am comparat cu secvențele de film, dar această caracterizare este invalidată când se consideră totalitatea la fel Numărul și concizia unor astfel de unități pot sugera și, după cum am indicat, un ritm aparent cinematografic, dar dacă succesiunea lor este analizată cu mai multă atenție, se observă imediat că lipsește un element fundamental pentru ca corespondența să fie corectă: un montaj bun la serviciul firului argumentează! Un film în desfășurare temporară necesită, cel puțin așa cum îl concepem astăzi, o structură foarte asemănătoare cu cea a compoziției muzicale, motiv pentru care! trebuie să exprime în acelaşi timp succesiunea şi durata O astfel de realizare depinde de stri ra plastică, este posibil din cauza disocierii reciproce a ritmului i a care ajută memoria, citind acest roman se păstrează o impresie prea cactus În Valle a republicat-o por envegas în £ · Sol, v modifică apoi ușor noua carte intitulată Ai es nacionales pentru care V-ul trist" ' ' relativă ar marca o diferență semnificativă între împrejurarea pe care o suferă la al doilea verb, primul fiind coordonat de conjuncția mea și, ar indica o formă de gerunziu, ambele verbe sunt atât de strâns legate de subiect încât aproape îl diluează în circumstanţă, sau aproape încorporată în ea ca o condiţie permanentă exprimă clar acea tendinţă Valle-Inelán de substanţă şi accident — nu, ca şi? Am indicat o viziune pur atemporală și transcendentă care acordă SY Ai Această dorință de a rupe limitările de timp ale spațiului se manifestă și în ceea ce privește temele, în lipsa de interes pentru fidelitatea decorurilor și a perioadelor în care își dezvoltă lucrările Anacronismele și erorile deliberate de setare sunt frecvente în ele Sătul de munca lui grotescă! Cântecele sale cu tematică galițiană au fost cele care au arătat o mai mare autenticitate ecologică Totuși, s-a spus și poate că este Este adevărat că peisajul lui Flor de sontida/ amintește prea mult de vreun roman al lui D'A-r-mora Vicente, dacă a recunoscut un ecou clar al Compostela er » oraș imaginar din Liguria, unde are loc izvorul So* , a mai subliniat italianismul palatului lui Bran E 'pació și tu m¡ о Este ceea ce este descris în Sonata de toamnă, foarte asemănătoare, de fapt, cu palatul Gaetani al celeilalte Sonate La fel, arborele pe care Valle îl citează cel mai frecvent în lucrările sale de atmosferă italiană este chiparosul, care nu este deloc înseamnă unul dintre cele mai comune din acea regiune Și când descrie o grădină, vorbește mereu despre tuse În ceea ce privește romanele Războiului carlist, este adevărat că Valle făcuse o călătorie în Navarra pentru a studia direct decorul a doi dintre ele, dar ulterior s-au făcut reproșuri asupra decorului lor, de exemplu Baroja în memoriile sale Fără îndoială că punctul de plecare a fost real, dar în momentul dezvoltării artistice Valle-Inclán s-a simțit nevoit să stilizeze și să deformeze, pentru a putea adapta acele elemente obiective, indiferente, la orientările sale estetice Rezultatul a fost o suprarealitate a justificării subiective, care a căutat să-și impună validitatea în afara oricărei determinări spațiale sau temporale Se poate spune, așadar, că scopul urmărit de trilogia Războiului Carlist a fost acela de a se ridica în sfera fantastică a tragediei Voci ale faptei - de elaborare, de fapt, mai târziu -, unde toate elementele aspiră la generalizarea și prezentul nelimitat a mitului, pentru care Valle folosește un mediu la fel de strict poetic precum cel al literaturii pastorale În Tirano Banderas, deși sursa sa imediată de inspirație a fost Mexicul, el nu a vrut să se concentreze asupra acestei locații nici în materie, decoruri sau limbă, pentru că, după cum se știe, dorea să realizeze o sinteză a întregii Americi Latine Pentru El ruedo ibérico s-a documentat, de asemenea, cu multă detaliu, și nu există nicio îndoială că arată o cunoaștere foarte detaliată a perioadei istorice care îi servește drept model, dar apoi artistul manipulează toate datele cu mare libertate și nepăsare, Valle , urmând exemplul lui Shakespeare și ai noștri ai epocii de aur, el interpretează acea realitate istorică ca -loc de munca cit , pp și următoarele li estet'ca de V dlc-l zcl' simbolic, mitic, adică de valoare și semnificație permanentă Fără îndoială că satira sa era îndreptată împotriva realității țării prezente, iar dacă a făcut-o prin trecut tocmai pentru a evidenția continuitatea unor astfel de elemente negative, cauzele lor Au fost dezvoltate diverse părți ale La corte de los ¡ și Viva mi proprietar Totuși, intenția lui Valle de a generaliza ceea ce se întâmplă acolo în toată Spania este clară: baronul de Bonifaz vorbește cu un cam-p sil · și spune: — Pământul acesta este o închisoare liberă! Λ Replica unchiului Blas d'uanes „—Ei bine, va fi la fel ca în toată Spania!” Puțin mai departe, Baronul vorbește în tren cu May care întreabă „—Se pare că susținătorii lui Don Carlos abundă pe acest pământ? — Fără oameni buni idei, dar sunt și unele republicane Este conform restului Spaniei Negrii și albii care se ghidează după principiile lor, și cucii, care mănâncă și fură sub protecția tuturor guvernelor” Acest lucru vă permite toate libertățile în considerarea biffai și a erei În lumea spirituală, ambiția experienței este uneori și mai mare Utilizarea foarte arbitrară a limbajului, după cum vom vedea, contribuie în mare măsură la aceasta Procesul sistematic de stilizare ajunge până la cele mai mici elemente, continuă la infinit și neapărat ne conduce, indiferent de unghiul din care considerăm această lucrare, la convingerea estetismului ei radical Curtea minunilor, oc, ed a III-a, II, p (d , p Spațiu și timp ESTETISM Și iată-ne din nou la punctul de plecare Încercările de dizolvare a timpului și spațiului se alătură tuturor celorlalte proceduri care vizează distrugerea realității pentru a crea o lume autonomă, poetică Reprezintă un efort, așa cum sa spus deja la început, de a depăși mizerabila realitate prezentă prin opera și grația artei, efort care în producția lui Valle-Inclán în ansamblu oferă două fețe Deși multe dintre ideile pe care tocmai le-am luat în considerare provin din misticism - în general neortodox - și ocultism, pare evident că pentru el aveau o semnificație de preferință estetică Este adevărat că în convorbirile sale și în unele scrieri — chiar în Lampa minunată — părea să le accepte în întregime, dar, ținând cont de felul său de a fi, astfel de profesiuni de credință trebuie luate în considerare cu considerabile rezerve Desigur, este greu de știut în ce măsură le-a luat în serios Poate că, de fapt, se juca să creadă în ei Ceea ce nu există nicio îndoială este că intenționa să le aplice în lucrările sale, deși, așa cum se întâmplă cu artiștii fado, o asemenea proiecție era relativă Desigur, Ville nu a încercat să le urmărească cu aceeași lungime și rigoare cu care le-a formulat teoretic Și, bineînțeles, nici măcar nu a realizat tot ce și-a propus Am încercat doar să explic în ce aspecte ale teoriei sale se reflectă astfel de idei Multe dintre impresiile pe care le produc scrierile sale par, de fapt, să le mărturisească Dar în concepția sa despre timp și spațiu în opera de artă trebuie remarcată o altă sursă Importantă este literatura primitivă, cu care el intră în contact, -cum am indicat deja, prin supraviețuirea sa în orașul țărănesc Valle crede, ca mulți scriitori și artiști, că poate pătrunde în misterul lui Vid capitolul II, nota J ' ρ- Τ'ι/'- / - Verdine f adaugă că această greșeală trebuie să fie la fel de subtilă precum era poetul când își spunea sfat: Exact farmecul constă în misterul cu care este produs Acolo unde cuvintele nu ajung cu sensul lor dr ■ /ап the mdas d' su nucas Valea pAr t nto reacție^ tot împotriva, casticismul nm-r la, fosila academicilor Și el își propune să răsucească e „че” lebăda retoricii Ь: „Poeți, degollad your cier,- C c, ed a III-a, II, alin id , p id p f p Limba Ochii lui scrutează destinul^ ' Fiecare poet încearcă să reinventeze limbajul, pentru că el nu este justificat decât dacă se naște spontan din contemplarea lucrurilor Așa au reușit, de exemplu, vechii greci să creeze puternicul râu de expresie evidențiat de ligatura lor: „Sufletele lor s-au dezvăluit odată cu zorii, căpririi aceia aveau ochii suverani de vulturi și toate intuițiile le-au fost smulse din cetăți aceste măruntaie ale Soarelui Cu ochii minunați sub lumină, au primit toate imaginile ca specii euharistice, și erau atât de multe și diverse imagini, încât în ele erau criptate normele tuturor cunoașterii Sentimentul grecilor era copilul marii si al geloziei, al dealurilor cu livezi de maslini si vii, si al muntilor cu r bai, al padurilor cu genii si al poftei formelor au primit c s que ап x la libertad a través de un melodrama, v la patria de los i más es France Niciun popor nu se trezește; atâtea ecouri sentimentale Franța, cu lacrimile și efuziunile unei literaturi proaste, t-a lansat să zboare în jurul lumii frumoasa baladă a lui Am France are în agitațiile sale cântece fericite, batjocură de ticălos și uneori o emoție estetică, frenetică și profundă, Soulinake cel ipintu Gallo este all in the turns les s gramáti iar studiul declinațiilor este suficient pentru a aduce în orașele rusești adormite ecoul Revoluțiilor Franței conține trecutul poporului său, iar limba franceză continuă cu notele Carmañolei, strigătele agonis de r Și, de asemenea, o alianță cu alți doi ron nces reshtshi ai; este catal n și a sosit Urgența și sanitatea pe care Vieja Cast J' le-a avut de a dicta charte și ordine, conform; și-a taxat vila: Mauri, sînt în tempi de bronz l gB»®ta ag j Limba l”'* resursele atâtor scriitori regionaliști care, cu buoism, evidențiază sporadic unele voci dialectale care nu reușesc să formeze un corp cu frazele castiliane și chiar tind să le plaseze între ghilimele sau subliniate, ceea ce contribuie la accentuarea ciudățeniei și exotismului lor Iar rezultatul este hotărât con-V :ente În acest sens, Ramón Gómez de la Sema spune că este „galicianul care, cu dorință universală, va face pasul definitiv pentru a converti frumoasa limbă dialectală în castiliană pură” Ce proceduri au fost folosite pentru aceasta? În principal dintre următoarele: căutarea în limba castiliană populară și caico a cuvintelor și a formelor sintactice care seamănă cel mai mult cu echivalentele lor galice; imitarea spaniolei aproape dialectale vorbite de galicieni, în care sunt proiectate obiceiurile acelei limbi regionale; utilizarea măsurată a cuvintelor și construcțiilor specific galiciene, niciodată între ghilimele; includerea refría, s și fraze tipice acestei regiuni și ușor de tradus și, mai presus de toate, grijă extremă în obținerea unei cadențe și a unei linii tonale echivalente cu cele mai frecvente în romantismul din Galicia, în special în frazele cu cel mai eficient conținut, exclamativ și interogativă Iată câteva exemple din Comediile barbare: „Ești fată, și în orice trupă vei găsi cazare Dar eu, tristă de mine, cu atâția ani pe spate, că o să împlinesc o sută! Unde mă voi duce? , concediat din casa asta, unde am câștigat pâinea vieții mele? Mi-e de ajuns că n-aș putea să o câștig! Și o gură, chiar dacă nu Nu am dinți, este o povară foarte mare! Și cât de mult este puțin când este distribuit! Și dacă împărățiile se destramă, ce va fi cu casele! Casa asta era foarte mare, dar acum distribuită nu va mai fi nimic! Prin urmare, dacă dau vina, moartea îmi ia atât de mult!” „O, domnule stăpânul meu, cuptorul este gol! O, stăpânul meu, nu este făină, nici cereale de dus la moară! O, ' Ob, cit , p Roman de lup, oc, ed a II-a, pag I ” Estetica lui Vvll^-IrOÍár domnule, stăpânul meu, l-au mâncat şobolanii'"' „Mulțumesc că nu lipsește o bucată de pâine! Ajungem deja la Vian , de prior Am adus o excursie de doamne, dar mă tem că întoarce” „Eu că comparația inda câștigă tatăl și bunicul Porțile regelui nu sunt mai caritabile Amintește-mă un an de petrecere, că am poruncit să dau de băut și să mănânc tuturor răpitorilor care au dansat raptor atunci” V-am spus deja ca nu sunt niciodata impreuna de trei zile Apoi o sa vedeti pe regina care ne daruieste!Sunteti nou in casa,si nu iti este suficient ca acum sa se intample ce sa intamplat cu Doña Sabelita,dar al meu Stăpânul nu va trece mult fără să aducă o altă fată care să țină muștele departe în timp ce doarme Uhh! S-ar putea ca ea să fie deja pe drum!" ' 'alie, care nu a scris aproape niciodată în limba galizică , are șaptesprezece ani profund legat de această limbă din motive sentimentale, pentru muzicalitatea sa tristă și aptitudinea pentru exprimarea lirică și mai ales pentru arhaismul său pronunțat în comparație cu Castilian Sin în geografie și vârstă Dar această limbă rurală are, firesc, un sens pozitiv, poetic, motiv pentru care nu poate avea loc în opera grotescă Apare, e adevărat, în anumite momente, dar În general, el devine corupt, înjosit, devenind „spaniolul jácara” pe care îl detestă atât de mult În consecință, țăranii care activează în acest aspect valleinclanescă vorbesc un jargon complex în care arhaismele castiliane și unele galicisme se amestecă cu andaluzianisme, țiganisme, expresii argotice etc , în proporții variabile, în funcție de locul de acțiune al operei Influența galicei este proiectată și în narațiune, de la Sonate la Inelul iberic: în vocabular, morfologie, sintaxă și ritm În Curtea Miracolelor, de A se vedea nota Γη lucrările cu atmosferă non-galeză, de exemplu în gloria de la hopuera și în Gerifaltes de antaño, includ și un oarecare dialectalism al regiunii în care se desfășoară lucrarea, pentru a realiza un minim de asemănare vere Dar uneori foloseşte şi dialectalisme şi arhaisme f IsoL' ' e monedă personală Estetica lui Vali °-i ne ' exemplu, și într-un pasaj care are loc în Andaluzia, „Fiica defunctului el galgueas cu caronul zidurilor, si face plantarea, pastrand prin lacrimi culorile ciresului luxuriant" Alte exemple: "Marchizul (de Bradomín) avea pe el cristale usoare si oportune de litere si arta fata ” ; În depărtare era întins șirul de lumini municipale” etc UN DISCURS TOTAL Valle combină, așadar, toate aceste elemente atât de arbitrar încât este absurd să cauți un interes documentar sau filologic în limba sa Tot el este stil, doar stil Am citat judecata pe care Unamunc o merită dată fiind marea sa complexitate, este un limbaj atât individual, cât și universal na » i üc prudish palatial, qr și Tirabeque” (id , p ) Desigur, sunt forme corecte în spaniolă, dar Valle exagerează utilizarea lor scopul de a face din el un exemplu ciudat, prin precizarea sensului său cu subsecțiunea alte ori -în spaniolă, și accentuează aproximarea lui la habe; Pe de altă parte, în scrierile groteşti fornii se găsesc cu greu; n ε de preterit pluscuamperfect de indicativ, așa cum este atât de obișnuit la scriitorii galicieni și pe care Valle îl prodigă în lucrările sale timpurii (folosind uneori și această formă -ra a imperfectului de conjunctiv în substituirea preteritului ante-preteritc sau nehotărât: he did lio, a iesit ): vide Levi „Forma verbului ra în Spania Forma de indicativ pluperfect latină funcții succesive în spaniolă”, Publicațiile Universității din California în Filologie Modernă, Volumul XV, University of California Press, Berkeley C -lif mia, , p ” semne Un : io Alonso n mtiens aceeași părere în studiul citat Es trncti a al Sonatelor Valle-Inclán' Limbajul ITJ Juan Ramon Jiménez Îmi place să râd De fapt, dacă în Tirano Banderas dorea ca limba „să exprime sinteza Americii Latine care simbolizează romanul, se pare că în restul operei sale grotești a căutat o limbă care să reprezinte o sinteză a întregii Spanie – a regiunile și clasele sale faciale — și în același timp din America Hispanică, pentru că în aceste scrieri există și numeroase americanisme Dar la aceasta trebuie să adăugăm galicismele, pentru care sinteza este și mai largă Și dacă ne bazăm și pe neologismele monedei personale, cu deseele modificări fonetice, mor-f Logice, s și semantice la care se supune acest pitoresc lexic, nu mai știm cu ce literă am rămas Fără îndoială, Valle-Inclán a fost unul dintre spaniolii timpului său care a ridicat problema limbajului mai dramatic ca instrument de comunicare personală: „Cât de meschin, cât de stângaci, cât de greu este bolborositul nostru să exprimăm această încântare a inefabilului care se odihnește în toate cu harul unui copil adormit! Cu ce cuvinte să spui fericirea frunzei verzi și a păsării zburătoare? Există ako care va fi veșnic ermetic și imposibil pentru cuvinte Așadar, confruntat cu imposibilitatea de a depăși fatalismul convenționalismului limbajului, a ales, după cum am văzut, arbitrarul și, deci, într-un anumit sens, monologul Nu este nevoie să exagerăm însă această pluralitate geografică a elementelor care alcătuiesc limbajul său grotesc În ceea ce privește regiunile spaniole, își ia dialectalismele și popularismele exclusiv din Madrid, Galiția și Andaluzia Dacă se găsesc cuvinte tipice şi elemente morfologice Pedro Salinas „Valle-Inclán văzut de contemporanii săi”, op cit , paginile și lampă minunată, oc, ed I, I, p STL UC— Estetica lui VaHe-bictín din alte zone, se poate asigura că nu s-au auzit în sec, a căror vorbire populară este, desigur, cea care predomină în majoritatea scrierilor grotești, și în care, logic, acea spaniolă sinteza lingvistica este deja facuta Dar acești madrileñismos, oricare ar fi originea lor îndepărtată, modifică uneori, le atribuie noi semnificații în scopul conciziei se supune și e ' excesul de augmentative — alături de motive evidente de nuanță expresivă și muzicalitate— Scio poate explica astfel o asemenea abundență, Riuso reușește să le neutralizeze intensitatea: „Ur guc cu o fereastră îngustă, plină de soare” ; „O cameră cu borcane mari de catifea roșie, muluri și ornamente aurii” El arată continuu această încercare de a realiza un limbaj sintetic bogat în valori expresive SIÍTAXii Pentru ? n sm Am vorbit deja despre valoarea pe care „Valle coijpde al gerundi If” o îndoiește într-un mod foarte abundent la mulți savanți moderni, Vale se si»ed lui; sau în fraze cu valoare adjectivală, explicativă și determinativă, pentru a evita includerea propoziții de relativă, excesiv de cas Alteori înlocuiește aceste propoziții cu cuvinte absolute sau expresii nominale Cunoaștem deja motivul unor astfel de preferințe, dar ceea ce este surprinzător este frecvența cu care are ocazia să le exercite, adică extraordinara abundență de paragrafe din acest ordin pe care le distribuie în lucrările sale Astfel de sintagme, care separă subiectul de verbul principal, par să aibă funcția înainte de toate de a evidenția o calitate, dar nu întotdeauna Ele sunt alăturate de propoziții relative adevărate ■ id , p Povestea defunctului, ed I, II, p The hv d' capitan, r : sd I, ág t® Vezi pagina The » '· di 'os ma'g os, oc, a Л > , pag id ' Vid cap V dspucio si ieiroo Limba: r număr nesfârșit de complemente circumstanțiale, pe care le plasează în același mod, între subiect și verbul principal, de parcă ar îndeplini o funcție echivalentă cu cea a celor Aceasta este, fără îndoială, una dintre cele mai distinctive trăsături ale sintaxei lui Valle-Inclán Exemple: „Los Reyes, rej artiend ? zâmbete și genuflexiuni forțate, le-au rănit intrarea în camera damascurilor din Lyon: Privind o platformă cu pupitre și solfe, doi Jones perechi ocupă platforma” ; „Marchiașa Carolina, cu bunăvoință consternată, s-a retras în cuibul ei de perne”; „Pepe Río-Hermoso, primul născut din această casă -ondai, a participat la lecția de a ucide timpul ” ; „Adolfito, în spatele mașinii, și- a tăiat mânecile” ; „Ministrul Coroanei, nesigur în spatele mașinii, a răspuns făcând o plecăciune ” ; „Baronul de Bonifaz, fumându-și veguego-ul, îmbrăcat în frac, cu pardesiul întors, a înregistrat” „Gonzalo Torre-Mellada, vinos și somnoros, în primă macană, de atâtea ori, a trecut printre servitorii care erau lustruirea uriașului anticamer” ; „Bisoja, după ce a scos snopii care ascundea cuibul lupului și a așezat felinarul pe margine, s-a scufundat în bârlog””; „Domnul Trebouchet, cu ochiul ca o broască petulantă, martirizează profesorul de teorie muzicală” ; „Biata mamă, instalată deja în cuibul ei de perne și faralae, în lumina roz a dulapului mov, a mirosit o sticlă de săruri ” ; „El Niño de Benamejí, pentru a o completa, a căutat un primar de contrabandă ” ; „Vallín, profitând de întuneric, a închis-o de brâu ” , „F Я Trăiască domnia mea,oc, aed , II, p t> Curtea miracolelor, id , p id , p d , p id , p id , p id , p id , p Viva ¡ni proprietar,id , p id , p s id , p id , p IP' i stoic ' Tz "e-/ ' ~ C lüaac din Africa ca retori ai? p·gres's do ?, vezi cuvintele pe care le-a prodigat în acele obn, se mai poate observa j dilecţia pentru esdrújulos, pentru lăţimea după cum am văzut, poi o ítisnos qu atașamentele au modificat forma latină etc , v qu a úv /cvoe aceste elemente au o fi· ironică în esperpentos!o profunzime mai mare sau adică a -lemtive și diminutive În ceea ce privește acestea din urmă , se remarcă îndeosebi cele care se termină în -ín - chisterín, faldeáis llín, levitín - și alte forme pe care le vom vedea mai târziu Legat de aceste diminutive în sunetul lor înalt, metanic și intenția comică neîndoielnică , există și foarte cuvinte abundente terminate în -il: matronil, monjil, cortijil Cu ele contrastează umflarea gravă a augmentativului espadón, farolón, cristobalón Aceste ciocniri de sunete opuse se adaptează, așadar, bine scopului caricatural al grotescului Limba Acumularea» de esdrújulos în ш o singură propoziție о perioada i о este mai puțin comună decât cea a gerundiilor: „Intră un chisgarabís Frégoli, monoclu, haină pe braț " ; „Tabula învățată acoperită cu folii, fascicule, pupitre, calamari și péñole, avea o lumină de masă de joc” ; „Señor Marqués, un servitor din casa dumneavoastră a venit să vă caute Din cauza prezenței neobișnuite, nu a putut fi sigur că vă aflați în incintă și a lăsat anunțul la biroul de concierge” Repetările constante de cuvinte și fraze, pe care le-am indicat, contribuie la crearea unui set bogat de efecte muzicale Iată câteva dintre cuvintele pe care le repetă cel mai mult pe parcursul lucrării grotești: Pomposa, cu frunze, bombona, fresachona, jamona, flamenco, carot i, sabihondo, soflama, fausto, gachón, a; Chunga și gălăgios Sunetul tuturor este extrem de expresiv La acestea se adaugă aliterații continue, jocuri de disonanță, efecte de tot felul Am observat frecvența cu care coordonarea continuă, fie a propozițiilor sau a cuvintelor Este în esență aceeași schemă pe care Alonso Zamora Vicent o observase în Sonate și care a fost deja citată Dar muzicalitatea sa schimbat, totuși; distribuția mentală bidimensională a fonemelor nu se mai menține, din cauza acelei nevoi de concizie despre care s-a vorbit și care îl împinge să taie deseori acel ritm ondulat cu incizii: „Marchiașa Car’lina, // cochetă și languroasă , // a primit ultima casă saje / del galle polai-iudo”; „Marchiasa Carolina, // în reflexia mov a lămpii, // a declinat peste umăr / profilul ei fragil”; „Marchizul și Adol-fito // cu ochii, /' s-au avertizat unul altuia / să nu se încurce / în acea întorsătură răpitoare ” Paragrafele, marcand doi Fiica căpitanului, oc, a e , I, p Curtea minunilor, du-te! II p nici (d Λ Estetica din Valle-Indân tăceri tăioase, determină un m ntmo sincopat care poate vrea să se apropie puțin de cel al perioadelor asindetice —„baraj de delimitare a etapei”— cu care alternează — în general ambele stiluri sunt riguros separate prin paragrafe Pentru că este atât de regulat, uneori devine excesiv de monoton, lucru pe care Valle încearcă să o compenseze, alteori modificând construcția, amânând, de exemplu, subiectul al verte moteuyena me icismos, îmbinând cuvinte cu o sonoritate elaborată, contrastându-le etc Referitor la același lucru despre proză, în literatură esj upeníica este la fel de tenace sau mai mult decât în alte lucrări Se remarcă, în general, pentru că caută un ritm mai vioi, chiar mai plin de salvără decât cel al C medias barbaras A ï a prin aceea că s-a remarcat o influență a dansului tipic galician, muiñeira, așa cum apare frecvent în poezia sa Serviți ca exemplu aceste hendecasilabe dactilice sau „gaita gallega” din Aromas de leyenda· „Fetele care sabie cântă coloranţii cântă nózos care var ai inoline Este o poezie intitulată tocmai Don de muñeiram Acest ritm, atât de vioi, săritor, provine din poezia latină și este foarte frecvent în cântecele populare Pere Valle îl folosește atât de des —na en la omenit ™ obra» într-un decor galic- încât ne duce imediat cu gândul la o determinare regională Dar fără îndoială, cea a poeziei moderniste, foarte pasionată, de exemplu, de ritmuri' Ид л drdpÇasílabos· „Palatinul, cuibărit în colțul graniței, și-a behăit excú-n cu dpos valabil” * R Benítez Claros, „Metricismul în comediile barbare”, Revista d Literatura Madrid, III, , , saci t ' n- О c , ed a III-a, I, p Curtea lui ios mi'^gre (d , П páf? Limba În lucrările groteşti, aceste ritrouri sunt deci foarte rare Emma Susana Spcratti Piñero evidenţiază câteva fraze din acest Eden în Tirano Banderas Am găsit numeroase în este romane din Arena iberică și în grotescuri Acum, limbajul acestor lucrări este adesea foarte apropiat de cel al poeziei și, firesc, ritmurile lor sunt foarte variate și complexe Adesea proza capătă muzicalitatea pronunțată a poeziei Iată o dimensiune de scenă a Ligazón (auto pentru siluete): „Atașată de perete, de firul proiectat de plăci, o umbră – toiag și mantie – îi distinge ușor relieful cu puține măsuri Umbra vulpului cucerește ” n Și c pe ema este r >mpe la sfârșitul acestei fraze: „a la Mozuela” Foneme de șase - accente pe a doua și a cincea - și nouă - accente pe a cincea și a opta - silabe, cu excepția celei de-a doua, care are unsprezece - accente pe a treia, a șaptea și a zecea silabe Uneori un set de fraze rimează: ' 'Apoticarul — Ontellón ia cina! Nici măcar inamicul însuși! Doamne, ce altar! Încă o alferă! El Caí orín — A căzut lovit! Jijan то Vent — Un vânt a trecut pe lângă el Apoticarul — Astăzi marchează anul ” Iar poemul se rupe de această lungă frază retorică al cărei efect este evident prin contrastul său „Socrate, de ce mă lași văduvă înăuntru A ES Speratti Piñero, cb cit , pp și O c , ed a III-a, I, p ° static d V ltë-I ' această vale a lacrimilor; I Aici muzicalitatea este clar expresivă a situației: foneme exclamative scurte tăiate de pauze profunde, a căror intonație arată clar de la sine surpriza și alarmarea momentului Dar ritmul lor excesiv de marcat și rima asonantă le fac un cântec ușor Rezultatul este o impresie tragic-comică Un exemplu de Coite of Lilagros Majestatea Sa Regina, foarte expertă în bijuterii, la ceremonia nunții, a fost întristată de o lacrimă; secundat de întreg cortegiul d pen b; excursie care a umplut Și este tăiat cu „Capela Regală” O rimă asonantă Măsura de data aceasta este mai semnificativă, dar ritmul este aproape competent pematic Ιιδ Las galas del di'unto, id , pag id , II, p ѵд LEGEA CONI?ASTE F etatismul d- l· сѵ-а d false, care ' se preface de asemenea deste — să nu uităm — coi că alte j Valea vrea si care ndi rect ai- ma CONT” S SU r JNLaïv I NTA ES Și care sunt forțele care se confruntă cu sperpenții care determină un caracter de succes până la punctul de a le transforma în r' tos t atoche' adică aici má raportai Cruzimea — fără duca the emito má ,-ts л cc "ta ei aceste cbras — se alătură uneori erotismului: „Mozuela, cu un gest crud· qu e combm in Vara V alie Tnc án, deci, asemenea contraste violente sunt consecinta fatala a dezordinei lumii Această cruzime sau cerere, produs de felul în care; are şansa de a amesteca lucrurile, se manifestă cu o presiune remarcabilă Caronte Deoarece potopul luase podul, a fost nevoie ca cadavrul bătrânei să treacă râul legat de frânghie: „Jayanes care îl însoțeau pe defunct h«inelul frânghiei până a atins acostarea unei frânghii puternice Deja scoseseră defunctul din sicriu, şi strângeau laţul frânghiei, pe bobinele de ceară Personalul feminin a fost reînnoit Pe malul celălalt, preotul și-a intonat răspunsul latin, scuturând isopul peste apele râului Trupul bătrânei s-a răsturnat în cursul curentului Sacristanul, ajutat de pini tineri, a luat o frânghie pe banca la A cântat tp so a ■ fd , pagina © α а-i ccvtțrriste °° m motes clopote daoan lor dublu si aoriai in cercurile de seara de umbra sonora Pantofii lui dii ita navigau pe râu, luând apă Luna zimțată, în fundul pârâului, ghida ochiul Din apă au ieșit doar mâinile de ceară” Dar uneori Valle ne dezvăluie jocul său, evidențiind ceea ce în aceste contraste macabre există senzaționalism deliberat, estetism pur, batjocură față de situațiile pe care le pune și a cititorului În Coarnele lui Don Friolera, tragedia devine un simplu spectacol de păpuși: Don Friolera „trage cu pistolul, iar cu un strigăt păpușile lunero de pe perete se aplecă peste cealaltă livadă Doña Loreta reapare, cu părul pe cap, cu brațele ridicate Se prăbușește din nou O stea- Se ascund de frică” Există aici un efect deznădăjduit: cititorul crede că totul s-a încheiat în acea moarte grotescă a fanto-cl es Ce se întâmplă este că Doña Le Reta nu a fost lovită de oala Don Friolera și-a ucis fiica O melodramă impecabilă, dar care, desigur, râde de la sine Uneori, această batjocură asupra morții este exercitată în mod specific la Lavés de unul sau mai multe personaje, iar apoi capătă un caracter mai psihologic, deoarece servește la arătarea temperamentului lor: m Finementul defunctului există mai multe referiri la Don Juan Tenorio de Zorrilla , și o transpunere oarecum parodică a acelui mit în personajul principal, care chiar are același nume deși întotdeauna aplicat în diminutiv Juanito Ventolera, soldatul repatriat din Cuba În scena pe care o vedeți, alți soldați trec prin cimitir și văd un mănunchi de om cu o lumină în mână, care citește pietrele funerare Glume dedicate morților și farmacistului care tocmai a fost îngropat Soldații invită mănunchiul de om, care este Juanito, la cină, iar acesta spune: „Se pare că tu îl reprezinți pe Juan Tenorio dar acolo id , p id , I, p ' ^ Ț -,(>■> morţii vor lua masa în căpci” * * Juanitc caută geanta farmacistului pentru a schimba uniforma de soldat cu cadavrul, iar Bizco Maluenda comentează: Nici măcar Juan Tenorio însuși nu o avea” n Iar când băiatul, acum steril, se hotărăște să meargă la casa văduvei să ceară bastonul defunctului, France Ricote exclamă: Juan Tenorio! Iar tu, gachós, nu vorbești în versul 'uanit λ atolera poi su carte ah ma: „Dând chip n iy oueno n rău” ; „Trebuie să fii arogant și să te ridici împotriva lumii întregi! Îmi place Diavolul” În romanele lui E ruedo Iberic, cruzimea tinde să fie și mai fwtosed și devine „barbarism iberic”, care, datorită determinismului rasial și istoric, barbaria se manifestă prin moartea gărzii unui grup de tineri aristocrați madrileni, în The Court of feats — iar Marchioasa Carolina, mama unuia dintre vinovați, exclamă îngrozită: „Este Africa!” —; în evenimentele feroce care au loc într-o arena de tauri, în Viva ï 'ueño prestigiul social și influența politică a bandiților pentru aceste două romane; în incidentele care au loc pe nava „El Omega”, în Baza de Espadas Este înregistrată și în Luces de bohemia și Los cuernos de don Friolera б Iar barbana asta contrazice retorica! a principiilor patriotice susţinute de politicieni şi conducători Iar sentimentul de onoare militară se confundă cu barbaria în Los Cuernos I olera și în atitudinea săbiilor atâtor lucrări sosind în Fiica Căpitanului pentru a determina o lovitură de stat Si Id , p id r Idi p « Id Id , p id , p Vita de vie paginile ü și nivelul centrat pe Politica se identifică cu birocratismul sordid și cu lăcomia pentru bani, care determină și multe acte de cruzime Dar în fața acestor politicieni de carieră stau câțiva bărbați demni: caristi (marchizul de Bwlomín de exemplu) și anarhiști (de exemplu, Bakunin, în Un sac de săbii, deși este încă oarecum ridiculizat) Tot împotriva birocrației, talentul liber al lui Max Estrella nu poate fi rezolvat Politica este strâns legată de eiitimo din La Reina C^iza și El ruedo ibérico, aventurile amoroase ale lui Isabel I sunt întotdeauna direct legate de problemele Guvernului și erotismul și astfel revenim la punctul de plecare, este, de asemenea, legată la moarte În Ligazón, iubirile șlefuitorului și ascuțitorului s-au centrat în jurul tău, uciderea bărbatului pe care mama primului a vrut să-l impună ca însoțitor: „A buln jaque, de mant? şi runt, cruce„ câmp și faceți clic pe ușă Frunza este introdusă, iar nodul se strecoară prin gol Agori -a a b ап э э mastiff pe câmpul de iarbă Traversa Mela prin poana ferestrei Ridică brațul, amestecă raza lunii cu strălucirea foarfecelor Tumult de umbre Un țipăt și izbucnirea unui cadavru pe pământ Tăcere tensionată Pe decalajul dfv ntanc c celelalte brate dt atârnă salopeta unui bărbat cu foarfecele înfipte în pe ho Câinii satului latră În La rosa de parel, Simeon, beat, intenționează să violeze cadavrul soției sale: „Încă o poticnire să ajungă la răposat O lumânare cade, iar în mâinile lui mrfil trandafirul de hârtie ca un trandafir de foc Luptele ard, sicriul arde Simeon Julep, între flăcări, îmbrățișând cadavrul, țipă frenetic Păpușile se dau înapoi, vântând briza Tola la frag”a are o reflexie de foc' În La cabeza del Batista, Don Igi și La Pepona sunt de acord să înoate Jándalo: „Don Igi, cu pase șovăitoare, ajunge la picior О с , ' Λ ed , I, p У id , i,ag Estetica Valley-Inclón a scării Neașteptat o marioneta Compadrito închide talia de oima buzele Ochii ticălosului ard Dintre faldurile poncho-ului, scoate o mână și cu degetul arătător înjunghie în aer ag nivel de contrast exemplu, sau a două adjective simple coordonate, ca în celălalt d s Preferința lui Valle-Inclán pentru această unire a două elemente gramaticale identice favorizează în mod deosebit eficacitatea piego-ului antitetic, deoarece atunci se stabilește o tensiune între conjuncția și, care unește cele două cuvinte, și sensul eterogen sau contradictoriu al aceluiași: „Domnul González Bravo îl privea sumbru, cu colțurile gurii mișcate de un zâmbet de compasiune și batjocură” ; „Simeón alternează munca sa de nicovală cu îndatoririle de orfeonist și bărbier al morților” ; „Omul logic și mitic aprinde țigara neaprinsă” Valle ia această construcție atât de frecventă în perioada retori’’’ tradițională pentru a o dezbrăca, a o schematiza, a o revaloriza, încercând să-i distrugă ambalajul academic gol, dându-i o expresivitate surprinzătoare Pentru a măsura rezultatul obţinut, este suficient să comparăm exemplele citate aici cu aceste fraze ale lui Valera în Pepita Jiménez' „Am răspuns că pentru planurile și scopurile vieții mele aveam nevoie de foarte puțini bani”; „Curățenia și grija persoanei sale nu erau cenobitice”; „Așa sunt, unchiul meu banal, grijile și ocupațiile tatălui meu în acest oraș și lucrurile atât de ciudate pentru mine și atât de străine de scopurile și gândurile mele despre care îmi vorbește adesea” etc După cum se vede, uneori sunt și rimate, asonanțe sau consonanțe, ca în proza lui Valle-Inclán, dar diferența de valoare este incalculabilă Valle și-a însușit această întorsătură moartă pentru a o îmbogăți cu posibilități Acest lucru nu împiedică totuși să cadă uneori în acel gol retoric, dar acest lucru nu este deloc frecvent Conținutul neobișnuit pe care Valle îl acordă acestei formule nu reușește să producă un efect curios, deconcertant, de sinteze aparente -^portul minunilor, id , p Я Trandafirul de hârtie, id , I, p Bob Mia Lights, id p Ί' J - esotica d' ''Atentă și tristă Verica, cu fața conturată deasupra unui morman de zdrențe, povestește „Galanta , neț sare din copac pe peretele lunii ' „A transmutat mentul convulsiv și sacru al unei guri epileptice” a bătrânului, viclean și brun, ' -acim de ivas-unghii murdare P' efect mai t^nue пет bivalent ~s 'n"»n T a * ln d poj; - піэ ^recid min râzând sub carrik pingón lui, cascarrias” * Tipul de cel mai frecvent contrast nieo („palid, funingine, cu tuse de alcoolic și păr de anarhist, este vorbitor în cârciumă și cel mai fanatic sectar al brandy d'anís”) vorbește despre acest mod contradictoriu A se fabado! Sudoarea acestei eroine, pâinea urmașilor mei! „Redios! Economii și privațiuni ale acestei mucenice model Floria nița, răspund acestor maule cu o tăietură a mânecilor” În podoabă a digidoului, bătrânul mesager al bordelului îi spune farmacistului: „Câine lacom; O fiică nevoiașă te imploră? hiia! Inimă pătrunzătoare, nu ignora glasul sângelui!” Și în același grotesc, soldatul repatriat Jnanito Ventolera, când merge în vizită la farmacis, purtând costumul furat din cadavrul soțului ei, exclamă: Răposatul m-a desemnat pentru liba cea sa și poți înțelege că nu spun o minciună dacă te demnești să-mi acorzi o privire din ochii tăi frumoși Ți-e frică să nu te îndrăgostești, Doña Terita*' Nu Curtea Miracolelor (d p ^ "O c , " ed , I, p „Td ■ , p r pisică decedată, — Rabón, amintește-ți despre această cină Și acum, amestecă vinul cu trandafirii versurilor tale Vă ascultăm” Am văzut că opera lui Valle-Inclán în ansamblu pare să se întoarcă simbolic la acest dialog, care este chiar proiectat clar în stilul groteschiului Aceștia, însă, preferă să îmbrățișeze învățătura lui Máximo Estrella, deși - acest lucru este evident - - cu nostalgie În orice caz, această literatură se mobilizează în lupta împotriva sJ-urilor, fără a propune mențiunea unei soluții la aceasta, nici mai mult în ipio conciliantă, nici măcar așteptând-o ï ú centrat singur este haosul În momentul în care complexitatea lumii este nivelată, dar nu sintetizată, totul este deformat, scindat și distrus reciproc Din acest motiv, una dintre resursele literare care exprimă cel mai bine igienizarea grotescului cu enumerațiile, a pus în ele „Valle tinde să niveleze toate elementele realității, făcând ceva omi, sau diferențele lor În aceste lucrări găsim foarte diverse tipuri de enumerare În I care au ca obiect descrierea unui personaj, să vedem că este un ecou tradițional, de exemplu: Acea ștampilă de crez apostolic nobilime râncedă calimen escaso, bârfe de călugăriță și glume de călugăr , de asemenea intrigat în adunările anticamera de la fericitul an al nunților regale" Funcția F stă aici, atât de simplă și simetrică, este aceeași, o iau de exemplu, cea a lui Cervantes Dar sau nu ne lăsăm păcăliți de asta echilibru aparent, pur episó-Ніф - și al cărui singur scop este să-și prestigieze stilul cu referire la istoria literară, așa cum îi este de asemenea servit la ve'es, ca O c , ' a ed , I, pp și L· curtea minunilor, id , I, pag Z я estetica lui V гГ -Ie Monte Maestrantc de Sevilla Caoadero de Habit' din Alcántara G tan Crucea ilustrului 'eden d^ Carlos Π Gentilhombr d Osa y Boca cu Exercitiu Servitutea Frate Maye d Venerabil Ordinul III și Temente Frate al Frăției Rosario, a slujit ca Sommelier de Corp” În erie фяпрЬ din '''vg nr iueño, șirul prenumelui este îmbinat cu pricepere cu enumerarea amețitoare a circumstanțelor disparate și grotești: „Proclamat the Law” Marcia id , p' Ό și f id , pag id p За' » I un lev à l contrast douăzeci și unu Pentru a face pedeapsa conspiratorilor inexorabilă, cei mai implicați și-au găsit ascunzătoare în așteptarea unei oportunitati și au putut scăpa din Spania Ы Cor inei Lag mero, cu perciune sau gura jacna, °atite și zc tongo, ilio cânta la chitară peste Puente de Segovia Fernández Vaiiín la> ndo linguşirea unui vecin să facă pisica în podurile iritarelor Maire® T din Córdooa Doña Juanita Alóneme, proprietara casei din acea mănăstire, era mătușa răutăciosului cubanez Don Luis Alcalá ion, duhovnic lipsit de Ucencias, au fost 'pe asemenea, alarme de c^mb'ar e in melero alcaneñ colonelul C nbrano, fara mustaci η* periti ma, a luat pentru sine " sloop si tese, apoi S-a propus ca, îmbrăcat cu Hs andulați ai duhovnicului progresist și dând binecuvântări, să fi trecut în revistă mugue din Franța de Dan Channea Ы Licențiat Santa Marta, așa și aici ico, sau lito eT' subsolul farmaciei sale la doi patrioți din Plaza le Antón Martin Prin Tertulia Progresivă și Loja E calerilla au existat suspiciuni de alarmă, cu adaos de încăierare învecinată P «tocuri pronunţate în Zaragera şi Cádiz Hack-urile opiniei Uberai s-au sufocat de caté on ciorapi de dedesubt, iar fazanul cu trufe l-a sufocat pe angelicul Marqués de Mirañores ' » Dar aceste enumerari mentin inca o ordine bine stabilita Pentru scopurile noastre, ne interesează în special lucrările haotice, atât de abundente în aceste lucrări și care reprezintă o altă dintre particularitățile care le leagă de tradiția barocă Întregul opere grotesc reprezintă deja o enumerare haotică autentică care la Același timp sugerează un mare bazar de păpuși, un târg de distracții, c maval, spectacole de mulțime pestrițe, tauri de exemplu, poteca, un coven Și cu tot ce are de spus, însuflețit și ciudat, plin de viață și trist, strălucitor și decolorat, pictor și oribil Foarte departe — insist — de Ouevedo și totodată de Solana, pentru că în Valle există în același timp un senzualism viu, o desfătare de neînlocuit s Trăiască proprietarul meu, id , pagina j - oçtét'oa Af V irezistibil prin varietatea si nuantele formelor Este un spirit orgiastic care se bucură de splendoarea aceleiași lumi ca a ta Valle lucrează cu enumerari haotice cu aceeași prioritate, firesc, ca și celelalte elemente ale scrierilor sale, iar rezultatul este adesea atât de sugestiv în mișcarea sa senzorială încât exercită predominant asupra cititorului o impresie ireală, fabuloasă, magică Arta rămâne religia din Valle-Inclán, iar spre acel absolut este orientată realitatea care anihilează necruțător „'O anconada în cafenea I diversă Espe este, în acea marmură л, divane roșii, paravan clandestin, cupluri înhămate în jurul unei noptiere, fermă și forfotă, pălării și paltoane , negustorii de cereale O doamnă pensionară și un capelan militar se salută de la masă la masă Un tânăr și un proxeneț se reproșează sub privirea simpatică a tânărului, erou, chel, nas mare, înfățișare bisericească nobilă / merită să îl evidențiem pe acesta din Ύνα pentru ВіПОД deoarece exprimă un proces psihologic, o fibră ir iirech· „Emigrantul, ținut pe vâslă, drept de garanție? de sare în gură, se putea vedea din nou pe frânghia Leganésului noapte neagră a naufragiului, aplecat peste vâslă! Triada bruscă de lumină galbenă acră și năucită Steaguri Casernas Soldații care fac exerciții Redute paralele, baterii Pelotes în costum de manevră Un zmeu Geometria triangulată luminoasă este perturbată Im arid al unui poligon militar este încorporat în pliul de note Patula de soldati Totul aproape de departe, clar, cristalin, minuscul, parcă închis în lentila unui pahar magic Brusc, un vertij dinamic, dar echipe care fac exercițiul, totuși, sunt imobile EL Fiica căpitanului, id , I, p Legea contrastului Ștergerea Buet sionului mișcărilor, totul se va realiza la timp, cu o minune tactică: Totul este perturbat și transportat cu un val de zmee Orizonturi albastre Iluminarea câmpurilor de grâu C reterà din Lïganés Transpirație și praf Fântână mică de fier în care am fost joldado, cu râul în jgheab, sângele este spălat de pe boturile pelerina care s-a umflat Frânghie! Frânghie! Chunga si bu- nga Pe o bancă, băieți și fete mari, soții sărace, un duhovnic cu șapcă și sutană Locotenentul de forță ordonă tăcerea Soldatul a cărui față este plină de sânge înroșește figurul fântânii O tavernă cu frize albastre: cortina ridicată peste ușă: roiuri de muște: ramura uscată de dafin, căzând: întunericul umed, prospețimea Mosteño-ului promite hol Mergi și mergi, umbra în lateral I tiguous mica stralucire bulgări sterpe Echipe de catâri " Este, așadar, o serie de imagini suprapuse și transparente, care își propune să spargă dimensiunile spațiale și temporale Se joacă cu contradicția imobilității în mișcare și dezordinea legată de geometrie Dar în acest caz haoticul are o semnificație mai puțin transcendentă decât în alte tipuri de enumerații, deoarece încearcă doar să reflecte funcționarea unui gând într-o situație Această încercare este tocmai ciudată în Valle-Inclán, care părea să aibă puțin interes în psihologie Rețineți că, totuși, acest lucru se reduce aici la un set de imagini sensibile În acest caz, și în altele mai scurte, Valle a realizat o tehnică de monolog intern care se apropie remarcabil de cea mai modernă Dar unul dintre cele mai sugestive exemple de caó-t:a enumerare ne este oferit de un alt pasaj din Viva mi duen De data aceasta procesul stilistic reflectă cu mai multă precizie și energie semnificația profundă a acestui sector al operei lui Valle Constă în batjocura unui grup de soldați —“La Parranda de О c„ d , I, pp și Λ L' estético d° Valle·] Marte”—, realizat prin câteva obiecte p— nici măcar acesta; simple imagini ale unei steme, ci acelea care se unesc cu corporalitatea obiectelor – cu care au avut o cinste și pe care autorul le amestecă într-un mod incoerent, absurd „La Parranda de Marte a răspândit o adiere rece în stradă - un conservant pentru moliile în uniforme -, a mers pe unele străzi cu o escortă de oabiones și a pus capăt războiului jomad cu vegueros și кпоогпЬнНе uespacno d ·η a к l a: —P Andrade: Doi cocoși ciugulind într-o salineră, păstrăv gustos din Ulloa: Lamparul pompos, cu soma de sil acestea care au loc în oíate oMndab odre· la fel la realgar cu care a venit Parranda de Marte” i Este, în realitate, aceeași resursă pe care ritul de descriere a indivizilor, aplicat marchizului de Torre-Mellada, a extins-o la scenele colective '' Extrem de concis, este adevărat, dar din același motiv dublu expresiv Grajul militar este metamorfozează, pentru a-și demonstra iraționalitatea, o natură moartă nebună, care provoacă efectul neliniștit și ireal al acelei aglomerări de lucruri qu-dadaiste și suprarealiste Acum, dacă incoerența oamenilor servește la explicarea celei a oamenilor, de asemenea, așa cum am văzut, atitudinea absurdă a acestora pare deseori determinată de dezordinea celor Și dovada este că Valle-Inolá« s* se conformează asediilor la același nivel, dar în schimb se transmută unul în altul după capriciu, așa cum vom vedea în capitolul următor, animalizarea oamenilor, umanizarea animalelor, reducându-le pe amândouă la starea de păpuși , înviorând lucrurile Serii sunt interschimbabile deoarece toți participă în aceeași condiție ce na, am greșit m treierat jap ne a, b mbú's rocking chairs — Pe un perete j'ano, străluciri trecătoare diluate de cadru pe toate decoraţiunile Cap'ánului - Pía 'as medalii, rue s — Mișcarea luminii mele este întreruptă” Dar nu contează ce cauzează Este un cosmos imaginar care este distrus imediat după ce l-a creat Există, așadar, în el ceva de joc demiurgic, de ]irue- fd , p id, p T aces de boheihia, id, I, pag Curtea minunilor, id , II, pag Б -'íz de espwmr pag Fiica căpitanului, oc, ed a III-a, I, pá? Eu sunt estetica lui VdL-J ' ta, din funambuEsmo gratuit Amintiți-vă din nou suges*'” dar sterile, Malabar lsmo¿>s Harlequin er li descompunere recompunere a romburilor Iar sensul acestui eveniment este precis dacă ținem cont de influența evidentă a picturii de gardă a acelor ani Valle c însuși recunoaște în La j de kif: Trista simfonie a lucrurilor are tonul unui strigăt futurist de nouă emoție și noi glose estetice, cucerirea este pătată Și în sonetul care a închis cartea, Rosa, „Cubist” futurist și strident, prin haosul febril d bar, muscă verde, bâzâind-mă xenv ь |ps COLC Fn И αιια cu privire la In va lo' face gîndire mai presus de toate, după cum am indicat: în i pini exp® іо' а În Гігапо Steaguri у în Fl wheel b the ,οι e cl faniñón a unui afiș d ciegv „Soiana dei Mestre, pe câmpia figurativă și uscată, este u villar larg de mauri renegați, și sărbătorile lor, o bere b rt măgulitoare Praf de pușcă și nartazgo, vin· și pumnale — În aqut este târguri, cu căldurile, străzile s-au ciocnit cu lumbre agobio aerul cu praf treierat și muște de tabernacol Negi os Po*TM* Navy nu avea id L la ' Id , oae deformarea grotescă ' charros, țiganii conciși, femeile haldudo cu eșarfe portugheze colorate, dobândeau o luminozitate agresivă în acel mediu Afișul târgului, un bronco de roșu și galben, anunța douăzeci și trei de juninci capea și patru buci morți” O pictură rapidă și viguroasă? pensula, iar formele - si conceptele - foarte schematizate, si exagerate pana la deformare pentru a determina contrastele la care tocmai m-am referit si care deja ies in evidenta cu o forta deosebita in combinatia de culori si lumini si umbre: „Pe parcurs, ascunsă în stejari, răsuna castania gheiului În aurii cerești cântau ciocurile înălțate, iar golerii blânde ciuguleau recoltele, văzând glugii cu melindre de fete bătrâne Un vânător — pălărie hadudo, pușcă și câine — traversa un deal de cinci mături, cu soarele înclinat, colțoș și negru” ; „Cele trei figuri, când se deplasau pe calcarul peșterii, tăiau alternativ raza soarelui, iar gestul lor expresiv a ieșit din umbră, invocând un puternic clarobscur” ; „Un Lama sever a pus soarele pe chirpici, o lumină de pedeapsă care a trasat profilul acoperișurilor cu cerneluri chinezești” Dar în literatura grotescă în ansamblu, contrastele cauzate de lumina lunii sunt mai frecvente: „Alarmat, m-am uitat în plin tumultul umbrelor, guirigay de brațe aspre, roți de catite, pături plutitoare, retacos aranjate A intuit simţul unei gesticulaţii expresive şi sinistre prin acea amestecare unghiulară şi tumultuoasă de siluete recor-t” ; „Luna peste streașina caselor, despărțind strada ” Trăiască domnul meu id , II, p ' E rismul minunilor, id , p id p Dacă id , p id , p Luminile Boemiei, id , I, p de ani?! · Există chiar și două espr-pencos, Ligazón și Sacr leglo, care sunt dezvoltate în întregime în claróse шпаг, supunând scopului de a fi mașini pentru siluete Dar aceleași efecte sunt n noroi pr incide j - lu irtiu le o ρ el d ce ares locate "Cocneul se rostogolea de-a lungul unei străzi înguste în draperiile puternic luminate ale tavernelor Ferestrele, cu fântâni netede, răspândeau benzi de lumină peste trotuare" trotuarul Marchizul de Redín, la ușa luminoasă, ridică unghiile citherei și cnaroi babului prestigiul elegant al siluetului său întredeschide ușa, „Don Luis González Bravo, retras în spatele mesei ministeriale – negru pe o parte a feței și pe cealaltă cu reflexul verde al lămpii – curăța preambulul unui Decret ' * * de galicisme, cu fața în convulsia „Lui verde își transpune grimasă de țigan prin clarobscur neplauzibil ” tustra), drum cu manusa neagra, plimbari ? lumină prin rafturile de cărți Jumătate chip în reflex și jumătate în umbră” ' „Pe un perete de pietre funerare albe, cele două figuri își accentuează conturul negru” : „Întreaga mână albă se sprijină pe gâtul sorilor și al mărilor” : „În centru, un masa lunga cu scaun; goale, ca să-i marcheze pe ale noastre, înaintea roșite și mormane de pagini care le evidențiază albul în cercul luminos și verzui al unei lămpi cu jupon ' ; Tribunalul „illagrcs, id I) pag » id , náfe ЕисВ boemia id I, pag The ori¿ d ios ilagroi id , II, ag b td 'ág ! L· 'es de bohemia id , I, pag id str Capul acatistului id , pag Lumini jc' id , pa c « id Trandafirul papei fd I, p Luminile Boemiei, id eu, p Id-ul hârtiei pát The sperpentic dcfwn ¡ciun livadă de lămâi” , „Disputa surdă nue «aprinde un ceai cu ь grò și tumult roșu Arcadele cristaline sunt umplute cu n reflecții răutăcioase, iar smalțul unui iaz albastru are izbucniri de sânge În fabula luminilor activează și gesticulează roata brună a pisicii am, tas” ; „Defunctul, în sicriul de rogojini de aur, are dezolarea unei figuri de ceară, un accent popular și dramatic Esarfa înflorată agățată de bust, sprâncenele trase înapoi de coafură, mâinile cu trandafir de hârtie care iese din volanele albe, teribilul lacuit al cizmelor, promovează un dezacord crud și patetic, poate o categorie estetică inaccesibilă” POZE, DESENE Marea importanță pe care Valle-Inclán o acordă culorilor este în ton cu etatismul cu care concepe romanul și teatrul pentru a se asigura că fiecare moment al operelor sale impresionează cititorul ca pe un tablou În lupta sa împotriva timpului își dorește ca fiecare gest, mișcare sau situație să fie definitivă în sine și, prin urmare, să rămână eternă Singura soluție posibilă este pictarea sau sculptarea Dar Valle merge și mai departe: par« Pentru ca creațiile sale plastice să obțină o mai mare atemporalitate și un prestigiu mai sigur - ele devin consacrate artistic - își ia adesea modelele din h'fiori a artei, și astfel în Sonate, în Court of Love sau în F Г de Sfințenie pot fi recunoscute unele reproduceri mai mult sau mai puțin fidele ale picturilor celebre ale muzeului Aceasta a fost una dintre căile esteticii absolute pe care a urmărit-o atât de ferm În Inelul Iberic există și sugestii ale acestui ordin, deși uneori nu sunt altceva decât o altă resursă ironică: Capul Botezatorului, id , ' pag Sacrilegiu, id , I, p Re-a dă hârtie, id, I, pag nu sunt bune cu privire la Sonate Alonso Zamc~i Vicente, ob cit J p ~'Ί P'· ï- -ï-'·· ibel II apare insistent des ta com echivalent cu cel al unor pictori repartizaţi acelei mişcări artistice Desenul său este, după cum sa indicat, foarte energic și extrem de simplu, schematic, cu tendință abstractionistă — Valle nu trece niciodată dincolo de tip; nu înfățișează niciodată Forma extremă a acestei abstractizări este deja diluată în informal: este mâzgălirea: „Mâzgălitul ticălosului, cusut pe dubletul de bilă, aurit până la bâtele lui Dapple, zguduitoare între puștile rigide, străpunse tăcerea atentă cu strigătul său de misionar” ; „Doña I dea trece cu privirea Mâzgălirea siluetei ei este siluetă pe fulgerul orbitor și maur al caselor văruite” ; „În lumina lunii, mâzgălirea umbrei ei (a lui Doña Calixta) amintește de o vulpeja” SCULPTURĂ ȘI IMAGINIE Procedura folosită pentru perpetuarea personajului în gestul său este de a-l transforma într-o statuie Statuia este simbolul cel mai năzuit al nemuririi Mi-am amintit deja că Amado Alonso И adoră acest „decor sculptural” valleinclanescă constant Valle El prezintă de obicei creaturile sale într-un singur gest sau atitudine pe care o dedică cu o expresivitate remarcabilă: „Domnule Arruzola, cu măiestrie netezime lingvistică, sub-r?- ay se uită la tovarășii săi cu? ochelari de protecţie la chel" ; „Preşedintele (al Consiliului de Miniştri) şi-a scos ceasul şi a privit ceasul, răsucind un ochi" Apoi, puteți obține un efect imm eficient abilitate, după cum este indicat cu b-*, prin reiterarea la distanță a aceluiași element descriptiv: * id , cârpă Coarnele lui Don Friolera, id , I, p « id , p Structura Sonatelor Ralle-Inclán”, ed cit , pp și * Le curtea miracolelor, or c„ ed a III-a, II, pag td , p „Lorzii г nistro' sus portofelele ” Această indicație simplă, atât de acut comică în simbolismul ei, se repetă de mai multe ori în același loc De-a lungul întregii scene sau scene cititorul își va imagina o astfel de persoană; nici ios în că numai g π Ce momente este inspirată și din povestea b? d esUunucc astfel de descrierea sus-menționată de Max Estrella în Luces de Esto este mai frecventă, desigur, în lucrări nu grotești, în general modelele sale principale s-au găsit în statuaria greco-latină și renascentist italiană Cu alte ocazii, exemplu pentru lucrări cu mediu galic, el preferă să se refere la romanic sau baroc, care sunt cele care au avut mai multe în Galicia În Bazo de espadas mai găsim un romanic despre Bakumin: „Era în acmei mr dulce uriaș, cu zâmbetul barbos, țăran zilier al sa®tnului roman” În literatura coerpeWftc există o abundență de „referințe” în general· fără desemnare de stil: ? the mark;im evaluator UP;mo extremi a acestei tehnici de coafare este în care părul tău este turnat în к ii orm L/ MÁS вл Masca din Valle Inclán nu înseamnă, în cel mai simplu mod, deformarea feței, așa cum s-a spus, aceeași valoare ca în teatrul antic Pentru e meu do Îl numește acoperire Își asumă scopul de a accentua expresivitatea gestului exagerându-l, imobilizându-l — la fel ca sculptura —, dobândind astfel valoarea simbolică necesară „Selatul a luat jucăria și a răsucit-o între degetele lui înmănușate, cu un gest nedumerit în trosnitorii mascați ” „ „În umbra clandestină a gazelor Mă gândesc la mozuvj pingonas și bătrâne pictate ca măști” * i mascare ca (un tânăr care îl însoţeşte pe Bakunín în аг das) ', „Chipurile rubicunde cu coifuri şi monocule se plictiseau la marginea lucrării de sine stătătoare” „Monarhul, aplecat pe fereastra trăsurii, se contractă cu un zâmbet beligerant pagina de titlu a fost acoperită și ochii lui tocilar s-au aruncat asupra cateheților devotați de delegación „Doctorul este vOM* najo globul lantern iluminat? capacul in- ”setter cop glasses” “Asin* к rubia caratula di chón on ¿а*'а' sabihonda* Tribunalul mag JS, id П, pagina Truc de pică, pag Curtea Miracolelor, id , II, p Luminile Boemiei, id , I, p Pagina , de exemplu Repet această expresie de multe ori Id , p л o?fír>ralm nt rirv a la agredo* пь un vqjpr mv r rest ag:'o se referă la om peste presiunile politice, sociale și economice În La di los milagrísp®r exemplu, marchizul de Torre-Mellada despre González Bravo; — M-a luat pentru altul! Fără să-ți descoperi jocul fără să cumperi de la un j alah m áf pagina de identificare Ligazón id , pag · L a el· papel, id , p ':·· · 'n grotesc Λ Această atitudine se repetă în toate lucrările grotești Același lucru se întâmplă și cu alte gesturi În realitate, Valle acordă de obicei personajelor sale un număr foarte limitat de mișcări și toate sunt prea generice Ar fi interesant să facem o listă cu posibilitățile de acțiune pe care Valle le permite păpușilor săi Nu cred că sunt mai extinse decât cele ale unui ansamblu de păpuși Iată o cină tipică de teatru de păpuși: „De a Vadea deschide brusc vemauo-ul, la capătul cupletului, și apare cu o chitară mică, profilul ascuțit, ochii strălucitori și vâslele unei păsări „El zboară și cântă cu o voce maternă ” Λ po' u după: „Apare și dispare Doua Tadea” Si asta alta: ' Don Friolera și Doña Loreta se ceartă zgomotos, deschid ușile și intră și pleacă cu brațele deschise Mișcarea blănosului,’ care a afirmat enriar v í cu brațele deschise, are sugestia unei tragedii a păpușilor” TEATRU Unite cu marioneta ca actor, există sugestii teatrale de tot felul, mai ales semnificative, mai ales când vine vorba de romane: „Marchiza Caroline, tule și șireturi blonde și languide, nu maba comedia fragilului nerv melindre sau Marchizul, cu vije de frică și școală franceză de teatru, s-a referit la acea înfricoșare a lui Los Carvajales” ’’-; „Colonelul Sa· astizábΊ sa sporit cu un gest măreț de teatru eroic” ; „Și atât de palpitant era pailamentul, încât a stârnit murmurele melodramei în « comparsa de tertulieni! ” ; „Adolfito deschide ochii cu falsuri C Coarnele lui Don Friolera, id , p íd pag C| Li curtea minunilor, id , II, jag fd , p C id , aug Ț к z?z> Ț'r·”·''■·- surpriză, de parcă ar fi avut o presimțire și nu a ajuns la intenții voalate" Să repar! a pus gestul clasic și năușnic al celui care îl reprezintă pe Rușinosul în ' лІси (l Semnificația frazelor este organizată mai întâi mai întâi în aceleași planuri? pe care le-am considerat in -elatie cu marionetele: minciuna, dublu" personal, ipocrizia, semnificatia rolului efemer al omului in teatrul rar al lumii, a jocului de actiune convenit intre Nu voi insista asupra a ceea ce au aceste romane ca structură teatrală în distribuirea lor pe scene, imitarea fundalurilor în descrierile lor, apropierea de stilul direcțiilor teatrale etc Există însă un element important care nu a fost încă luat în considerare: grija cu care ■ apariţiile şi dispariţiile c? the pei sonajes tr* ia al· las s,nicas „De parcă acea acțiune ar fi fost o combinație, a ieșit ca un troler, nu în spatele unei perdele - antonilla de marchizul de Torre Mellad: al patrulea al lui Roba lui Rey Mago a fost dramatizată într-un cu toche gâfâit” ; „Papii au răsunat pe coridor Apărură mustățile unui gardian: - Îți dai voie? Narváez, deschizând compá flamenco al stilturilor, a dispărut ca o fantomă, printre șoapta fatuă a (ca Camarilla, CĂTRE/ Dacă fabula tradiţională are obiectul de a atribui animalelor o psihologie umană în scopul de '® pagina ICOS scapa ·,? „Π, Curtea minunilor, oc, a -a ed II, p » pag Curtea miracolelor, ІЛ ,iá' Deformarea sperpentică Ί valoarea comportamentului bărbaților în anumite împrejurări, Valle-lncíán, urmând exemplul multor alții? De fapt, el inversează procedura, transformând bărbații în animale pentru a arăta expresiv răutatea ambelor în starea și comportamentul lor O astfel de insistență asupra ideii de fiară umană ar însemna un naturalism expresionist, dacă nu ar avea numeroasele omologi menționate Obiectivitatea lui Valle-Inclárro are mult de-a face cu cea pretinsă de Zola sau Maupassant Cel puțin se considera cu siguranță superior creaturilor sale și există deja un principiu ierarhic în asta Valle credea cu siguranță în niște aleși, care s-au opus condiției zoologice stricte a ființei umane, agitându-și eroic și apărându-și aspirația către absolut, deși aceasta nu transcende arta Pentru a exprima iraționalitatea omului, Valle folosește două procedee: fie compararea unui anumit animal cu o profesie, clasă socială sau caracter uman tipic, ca în fabulă, dar cu sens invers - fabula tinde întotdeauna să afirme libertatea, d a omului—, sau compararea unei persoane determinate cu o specie animală Pentru a obține efectul dorit, aproape întotdeauna relația se limitează la г >gos fizice, vizuale Este foarte rar să existe vreo aluzie la o ordine psihologică În La pipa de kif există un lung poem Bestiar, care evocă oarecum celebra serie de gravuri a lui Daumier intitulată Arca lui Noe Aceasta este menajeria Retiro, ai cărei locuitori ajung să reprezinte un mare sector al umanității: leul este un „bătrân” care poate fi văzut „stilizat pe scutul național” și care suferă de splină (Valle scrie esplín )·, cangurul „este australian – și are urme de germană”; „Ursul când căscă – își amintește de contele Tolstov!” gi >to imparțial al leopardului bengalez (Valle, forțat de rima, scrie henecdés) „dietă la engleză · lupul are „o clipă de / Ln ert'tica d ύ'ίΓ',·ύ curial zgârie urechea o „servitoare bătrână care bea fiere”, dar Siluetă Sara Bernhard! ' ; „pantera spaniolă”; bumbacul, a infantei Isabel d'sparata — în cupa calamacului” Poezia a încheiat proiecția pe cer — „imago mundi” gt estia râul lumii: Merle târziu — A r ¿ri* > pe fronda verde Ύ tr cercul mitului său Marele Bestiar Zodiacal” nr Dar tot e vorba de una; batjocoritor, fără chipul crud sarcastic care-și exprimă cor r ies er the espeipvos Co tot lu? S-tc caută doar un efect? m-ncidaa t ge etica, jocul, de exemplu, sau oricare dintre acestea Costanilla este un golf peno care cii zigzag E? ridică laba și urinează Rheumy oo, ca un poet până la albastrul ultimei stele Figurile animalelor sunt numeroase! Nene»mere reprezintă doar un ecou batjocoritor al stăpânului lor în Boemia De exemplu, el îl prezintă adesea pe Don Latino însoțit de câinele său, un animal trist și ridicol fără urechi, al meu „Don Latino s-a clătinat la ușă, cu dosarul „revistelor pe banner și câinele fără coadă și fără urechi, printre W canote” * Grozav, însoțit de un câine mic cu miez de ciucuri ( O c„ ed a III-a, I, p Lwces de c^err'a, Id , pag Id ;ap Deformarea grotescă tip lei rabo, intra in sala de biliard” Si putin din -ju: “D'n Friolera termina bautura servita pe vitrina Își pune jacheta și cu mâinile înfipte în buzunarele hainei iese în stradă, fluierând la câinele, care continuă să miște ciucul de pe coadă” Într-un alt moment: „Merlin își îndreaptă urechile, și dintr-o săritură se aruncă în ușa santinelei, dezlănțuit în lătrat, ciucul de pe coadă groaznic” După cum se vede, procedeul descriptiv este același cu cea care se aplica la -per-tas: concizie extrema in calitati si in miscari si reiterare Uneori, animalele par pur și simplu trăind în strânsă camaraderie cu bărbații și pot chiar să aibă voce în muncă De exemplu, în Luces de bohemia prezintă astfel librăria lui Zarathustra: „În peșteră pisica, papagalul, câinele și librarul stau de vorbă Un rion își scoate botul intrigante printr-o gaură Zai tustra — Să nu crezi că nu te văd, hoțule! E: pisica — Fu! Fu! Fu! Câinele — Gu: ,! Papagalul — Trăiască Spania!” Cu alte ocazii, deși rar, animalul stă deasupra persoanei și chiar capătă o atitudine oarecum critică față de acesta: „Un șoarece, la gura găurii, își încrețește botul și banda acelei persoane este curioasă Ciudărie (Don Friolera) ) cu șapcă de cazarmă, papuci mauri, chiloți albaștri, uniformă veche și vestă Bayonne cu dungi” Ei pot de asemenea să urmărească cu sunetele lor un fundal al situației care ajunge să dobândească caracterul unui comentariu ironic Deci în La Rina Castiza' ™ id pg * id , 'ag ' id , pp și Lumini de bohe-úa, id , p Coarnele lui Don Friolera, íà , pag L Ья eyZ'vo? din V U'-I „Un manager o stewardesă conversând sub greierii negri din grădină, iar ei fac serenade, în fundal, cu broaște și greieri” Dar resursa cea mai tipic grotesc constă în animalizarea personajelor Dor Ipi „pábdo cu пек ca m poarta espándo la poarta ejidoului” ; „Don Latino intervine cu acea m я a câinelui laș, care-și dă lătrat între ño” ; „Înainte de tejghea, cei trei vizitatori (Max I Latino și D Peregrino Ga s-au reunit ca tată · o ramură ; „Un golf lung, rușinos, care vinde periodice, râde aplecat pe ușă și ca un câine care este spionat « îşi scutură umerii cu zgomot” *, „Apoticarul, cu rosma unui tato maniac, ascunde -arta în bolsilk guismo lechuza), refuzând să stea, pune? ochi dezmembraţi de uşă”' „Acea pompoasă rață albastră cu creastă a roade, C r Cadenas „Ce -me г' id , pp f i Hiia Căpitanului, id , p ^ i Le galas of the defunt, fd pao The , o ag íd II, p [ la tulpina sperpenica C „Ducesa și-a încremenit gestul mărunt și curbat ca o pasăre” ; „Regele Don Francisco făcu fluiere în poală pe flancul opulent al Reginei” ; ” ; „A tăiat un sughiț al unui porumbel ciufulit învăluit în copaci maiestuoși Regina noastră Lady” ; „Tarasque infia sânul puter, strălucitor de cruci și benzi ” ; „Swordsman a coborât pleoapa și a deschis bătaia stâlpilor, cu aer de pasăre bătrână” ; „Dl González Bravo se uită afară cu gestul său de bufniță, formulând un mic monolog evlavios" ; "C madre-jas, cu umerii lipiți de garduri, au făcut cu prudență să pândească pentru câteva vârste, Juana de Tito și Malena la Cariancho" ; „B ioja, însuflețită de băutură, și-a dansat trupul în ritm de capră, obscen și ambiguu în chipul ei de tânăr ; „Marchizul, printre înfricoșatorii bascas, și-a deschis coada de păun de înalt caracter” ;“Don Adelardo López de Ayala, a întins aripa unui cocoș baroc, ca:aró, a aprins creasta retoricii galante” ; „Mar-qi és a copiat aerul trist al unei păsări adormite” ; „Ministrul de Interne a trăit cu ochiul ascuțit de bufniță pe moștenirea politică a generalului Narv^ez” ; „Torre-Mellada și-a rupt gestul de papagal adormit cu ridurile și agitația unui râs de foc” ; Sus, și la prima treaptă, a privit o bufniță cu * id , p id , p « id , p id i Fiica căpitanului, id , I, p ' Curtea Miracolelor, id II p ? Și id , p ' id , p V id , p ic, p Q i id p i*> id , p Id , p id , p Estetica lui V?,c' fan pânza albastră și latura de cisternă i a lui González Marqué; de Turn-Mellada este maimuta na „A fost un ¿te ibial· u tur cu răutate și mănăstire chinuitoare poi Se aintlo i retado viejete” * ; The rancid esianugu r) amsta L ba giant budo a făcut un gest lăudăros „Ogre be-né „Există un bătrân nebunesc — tupee și percaline muffs —, care scrie” ; căsătorit cu un sergent englezoaică” „Intră într-un chisgarabís' „Un punct de vedere în Círculo de L Artes Întinși pe balansoare, purtând șosetele, trei domni parteneri căscă Un camastron bătrân, un quitolis de cauciuc și ajutorul chulapo pe covorașul verde” a arenei La Mancha, meleros ceros, negustori de cereale - „Un tânăr și un pirant se recriminează” gi m ji fuzionat din vn adesea un spectacol burlesc, janf sarcinile sunt întotdeauna săbii' Narváe; este c · d , eu ag Mg ID Ié id , p Oáf Ο Λ sperpenică „Am asistat la Doña Pepita Rúa îngrijită și evlavioasă” m „Procer , a aprins fața lunii ” m·, „Cunosc neînțelegerile voastre cu Eî Marele Car Ecumenic arillón” ; „Tupeul, ochelarii, batistă pe care o poartă în gât și-și ascunde albul cămășii ca un guler clerical, îi provoacă un caracter neprihănit și suspicios de băiat de comision pentru călugărițe" ; "Polastrón" ; „ au mulțumit cu un zâmbet conversației de la Casa y Boca” Și, de asemenea, multe nume: baronul de Bonifaz, iubitul reginei, este întotdeauna Adolfito Dar forma ito, ta se reduce aproape exclusiv la nume proprii În numele Cornar, el o evită cu conștiință, datorită impresiei de tandrețe, delicatețe și simpatie pe care le-ar putea produce De obicei o înlocuiește cu cuvinte mai acre și semnificativ derogatorii: moș (este foarte comun); „Drapeaua este suspendată de un cui ” ; „Și și-a șters mâinile pe fusta șorțului” Forma ilio este și ea mai puțin frecventă, a în aceste fraze burlesce el susține frecvent efectul umoristic cn o muzică a grupurilor duale rimate: „The Queen Our Lady, chungona and jamona, regia and plebeian, straightened with her fan the her of the toisón purtata la gât de către the adusto Du [ue of Valencia” ; ' O umbră, râmănoasă, precaută, în jurul garitului ” ° Sau grupuri de trei cuvinte enumerate de asemenea sau de sonori ad enuivalent: „Majestatea lui Isab II, pompos, frunz, bmbona ” ; „Don Adelardo Lopez de Ayala, pompos, noroi- ai Curtea Miracolelor, id , II, p Baza săbiilor, p id , p Fiica căpitanului, oc, ed a III-a, I, p Curtea Miracolelor, id , II, p id , p Gi ca al defunctului, id , I, p Baza săbiilor, p C ?rte de minuni, oc, a sd , II, p L s cairnurile lui don Friolera, id , I, p ° Curtea Miracolelor, id , II, p r$ ï я statica lui T Me-lnckin co, hiperbolic, și-a modulat adio” rijoso” ; „șuncă, varză NUMELE PR >sa: Preocuparea stilistică intensă a lui Valle-Inclán l-a determinat să acorde întotdeauna o mare importanță numelor de locuri și titlurilor nobiliare Era necesar ca toți să aibă o muzicalitate atât decorativă cât și expresivă, o putere marcată și evocatoare, o posibilitate de rezonanțe de zi: de ordin istoric, literar, artistic, geografic, social În acest aspect este unul dintre scriitorii care au făcut cel mai mare efort în umplerea cu sens a celor care sunt deja atât de goale b ?· proprii Groteschiile ne-au găsit încă un nume? sonoritate proprie elaborată care amintește de cele ale lucrărilor anterioare' Brigadier Frontaura, Don Lauro Rovirosa, Don Gabinc Cam pero și Mateo Cardona, J· аш de Tito etc Dar în fața lor, punând în contrast eufonia sa cu caracterul său ridicol, obține un efect marcant de burlesc Uneori contrastul comic este deja exprimat în conflictul» dintre un nume și un prenume: d' celălalt, opunându-i i acel rezultat prin cu vreun cuvânt migar Observați aceste două nume împreună Simeon Julep, orr cu Fi •П'· p cot unde impresia; n có к fii su' реп ь aliterație a lui o p Fiica căpitanului, id I, uag Coarnele lui · F; olera, id p·', 'p I ι deforma ài esperpéntLa ¿ du-te Numele este deja frecvent derogatoriu în sensul său: Doña Simplicia, din Fiica Căpitanului, iar în lista de personaje ea adaugă această caracterizare: Doamna Intelectuală Sau în asemănarea lui cu un alt cuvânt care ar fi burlesc ca nume propriu și cu a cărui asemănare se joacă: precum Doña Loreta din Los снег nos de Don Friolera, care ne duce imediat cu gândul la un papagal Sau datorită utilizării reduse, pentru că sunetul său este de obicei considerat neplăcut: Doña Tadea (Los n ernos de don Friolera) Dar recurge mai ales la procedura hispanica foarte populară de a înlocui prenumele cu o poreclă cu efect moristic, care uneori chiar se preface definitorie: În La Reina Castiza iubitul reginei este Don Gargarabete Don Friolera este porecla locotenentului Don Pascual Astete Sunt și porecle: Juanito Ventolera, personajul principal sau Las galas del difunto', Don Estrafalario, bancherul Trapisondas (din Fiica Căpitanului), generalul-maior Don Tragatundas (din La Reina Castiza), La Raposa (din Ligazón), etc Toate, după cum se vede, sunt clar semnificative, conțin deja o caricatură a personajului Acesta este un procedeu foarte vechi în literatură, folosit în vremurile moderne de autorii de farse, jucării comice și slapstick, din care Valle o preia cu intenția parodică despre care s-a mai discutat Alteori poreclele sunt imitate în forme populare tipice unei regiuni —în general Madrid, Galiția și Andaluzia—, și care au un scop caracterizator de mediu, clasă socială, profesie etc Steaua dimineții, Perico el Maño, Preotul Recalado, Regele Navarei, R· iar din Portugalia, Jandalo, Valeriano Pasărea Mică, Puiul Pav-Pay, Puiul din Cartagena, Don Jeselito P(lioul strălucitorilor, Puiul Regal (Baronul de Bonifaz), Copilul Pepenului go, ol Niño de Gloria, Curro el Chato, N ;lo el Peneque ParaUot », Bi#o Maluenda, Sergeant Chops, Totó (oficial TAF ITTICA—" '° prost estetic de husari Pitito (căpitanul echitelor municipale) · Serafín el Bonito (poliție), cosmeticianul și Tapaboca (la picioare de la periferie); bandiții, Părintele Veritas, Pinte Viroque biosaf Carifancho, El Sordo de Triana, Patas La Mari-Mo la Musa la Disa, Enriqueta la Pisa-Bien, la Poco Gisto, la Lu na îs la Sini etc Când vine vorba de intelectuali sau artiști, te poți baza pe nume afectate intenționat*, unele parodii preferate de moderniști: Dorio (fără îndoială luat de la Darío) din Gádex, Don Latino din Hispalis, Don Peregrino Gay (care semnează într-o manieră întortocheată e non bre în Don Gay Peregrino: Ciro Bavo) Cu o ocazie, Valle caută contrastul ironic, îi dau păpușii un nume celebru Lumini boeme pentru intelectualii care l-au vizitat ustra, in pl na époc СПіі ' c în vârful negrilor”* ia orques^ ue greieri si face luna В orati și stăpâna negrilor Să fie trampolie' - Referirile la lună sunt mai dese decât la soare „Între galant cu femeia răpită, înflăcărată, pompoasă și cu suspine de somn Luna își umflă obrajii în fereastra : O c , ed , T, pag id , pag t'' pagina A' Coarnele lui Don Fr-oiera id 'á₽ Deformarea grotescă aplecând privirea dt іа lună (personajul a acoperit-o cu trupul) s Itó interior” Uneori insistă batjocoritor asupra coarnelor Se pare că aceste glume merg împotriva vechiului prestigiu roman! sau al astroului —și de care, cu toate acestea, însuși Valle-Inclán continuă să fie infectat—, așa cum am văzut deja anunțat în La marquisa Losalinda, dar aproape întotdeauna astfel de caricaturi lunare sunt în funcție directă de scena concretă care se dezvoltă sub privirea lui: luna, de exemplu, se umanizează și face batjocoritor cu ochiul la acțiunea păpușilor Așa se întâmplă în grotesc înmormântare a unei bătrâne — în Curtea Miracolelor — pe care am citat-o deja: „Luna zimțată, pe fundul pârâului, făcea cu ochiul Din apă au ieșit doar mâini de ceară” Stelele fac și ele cu ochiul ironic: „La Costanilla de Santiago el Verde, când stelele fac cu ochiul la ceaiuri” Aceste clipuri comice care comentează acțiunea sunt foarte dese și se extind la tot felul de reflecții: „Ducesa, stând în vârful picioarelor, și-a asigurat cu mâinile ei de mumie posturile și diadema, care făcu o clipă pe capul lui Prima Doamnă a Maicii Domnului” Prin urmare, dacă oamenii sunt transformați în obiecte inerte, acestea devin adesea umanizate, cu o semnificație similară cu cea a metamorfozelor animale În Trăiască stăpânul meu, în imitarea poeților clasici, și chiar e posibil ca evocând Profeția lui Tajo de Fray Luis de León, să personalizeze acest râu pentru a-i desena o caricatură: „Tajo și Texo, leagănul gramaticilor latine ” care este turnat în marea Americii! Summit de filiații și săbii, arsenal de corăbii, verbul Isr meense! Sub punctele de vedere regale alunecă, cor de voci lichide, fabula verde a Tajului Sub miiadors regali, nesfârșitul era cu mult mai mult cufărul Trăiască identitatea mea de proprietar, TI, pag Curtea miracolelor, 'd , paa Coarnele lui Don Friolera, id , ï, pag i tribunalul mdagrosului, id , II, str Estetica lui „Valle-Inclán şi numai din pricina scrupulelor lunii nu a scos la iveală ruşinea” * Cel? animațiile lucrurilor sunt într-adevăr, foarte aWandante" Au căzut pe un câmp cu trei case șifonate, în dispută frica" de ceas proiectat în uritate strălucitoare, rotundă și jocundc ca „Doi greieri cântă în fundul ghetelor lor noi” *; „Deodată telefonul cricket VI face pipi în registru ■' Adesea obiectele Iop presupun o reflectare batjocoritoare a lui d t tai minte roată г na i a com ir toate mele barbati, mele atribuie lor i bululu-ul își împrumută păpușile: în La Reí de eunuc, v în Arenă rionetí etc Marchizul de foarte tare; „Marchizul de Torre-Mellada al primarului Alhai zr л' i stuf tubular Există excepții kunín în Swords: „L-a insultat pe bandit cu ï sochantre Dar orice zgomot poate avea o funcţie proeminentă Expresivitatea sa frecventă produce, c ì el a indicat pre iion veni * grafic w с' ц g' ih ajun· d „A pu t; fund deschis ue jæ imïïo m ero, ,aai al unei mașini: rechinar-ul unui cancel: gloglota unui odr Г * ge - dei dijunto, id , pag I deformarea sperpentică ceștile de cafea, canarul sare pe aripă și locotenentul Rovinosa ține ochii de pahar” Sunetul este, așadar, și sistematic stilizat și defăimat, activând activ în acțiunea expresionistă a acestei literaturi Nu are rost să te ocupi de alte senzații, precum oliati sau senzații tactile, pentru că sunt foarte rare și nu au o funcție clar grotesc În cele mai multe cazuri ele reprezintă simple indicații ambientale și neutre, fără vreun interes stilistic real CONCLUZIE Stilizare, exagerare, deformare, joc de contraste violente, iar aceasta realizată cu o utilizare laborioasă și eficientă a mijloacelor de exprimare O prezentare bogată de senzații vizuale, și în al doilea rând de cele auditive, realizate cu adjective abundente și extrem de originale și cu un sistem complex de corespondențe, implicații și simboluri, care, în exprimarea lor, variază de la simpla comparație cu like la metaforă cu îndrăzneală doar comparabilă pe vremea lui cu cea a poeţilor avangardişti Am văzut că deformarea grotescă urmează următorul drum: simplificarea elementelor culese din realitate Aceasta determină, ca o consecință imediată, abstracția condițiilor individuale și, deci, generalizarea acesteia Acest proces de abstractizare are loc la niveluri foarte diferite: formele sunt reduse la geometrie, cele mai multe calități accesorii dobândesc valoare simbolică, oamenii sunt transmutați în tipuri și chiar merg mai departe, deoarece, așa cum am avertizat, multor astfel de tino li se poate atribui aceleași metafore, aceleași gesturi Ξ Legea coarnelor lui Don Friolera, id , pag i ■? ^stétr ca V tl!" ■' aceeași limbă Iar impulsurile care-i conduc sunt abjectate: a tambH T -ne ilizai Dar stilizarea continuă sistematic Aici, pe măsură ce această lume conceptuală trecătoare disloca profilurile tuturor elementelor, esei sfârșește prin a se anula într-un haos delirant ьа action oc' r acavo și-a atins scopul I idac qu le q йе distruge este, de fapt, abolit Rămânem cu o superbă toate artele, cu care Bradomín - nu: ien -І—іяп cu simbolismul francez este indu-dawe, deși, după cum s-a indicat, o astfel de mișcare este în г era depășită, considerată în perspectivă Este adevărat că stilul său este adesea descris ca fiind impresionist În realitate, caracteristicile literare care sunt incluse de obicei sub acest nume de familie nu diferă fundamental de cele care sunt de obicei plasate sub prima secțiune O mare parte din „critica pare să se limiteze la a face o distincție de gen între ambii termeni: simbolism pentru poezie și impresionism pentru proză Dar de ani de zile o nouă interpretare a impresionismului literar a obținut tot mai mult succes: nu mai era vorba doar despre de un nume valabil pentru a desemna o anumită mișcare literară europeană care s-a dezvoltat în a doua jumătate a secolului trecut, contemporană cu tendința pieté ca care a determinat prima aplicare a conceptului menționat și cu care, fără îndoială, este strâns legată Sensul Vita de vie Amado Alonso și Raimundo Lida, „Conceptul lingvistic al impresionismului”, inclus în cartea El impresionismo en la lenguaje, ediția a treia, l iversid J ce Buenos Aires, Buenos Aires ΎΊΡ j Ville- rA" cationul termenului sr se extinde la o ccï acie de resurse tilistice'' permanent, posibil oricând sau ugaia ' de unde „■ caracterizarea unei forme întregi de limbaj Iubitul Alonso Raimunao Lida în celălalt a acestei arte, unei școli cu caracteristici atât de precise, ale cărei componente au fost animate de aceeași voință stilistică: a, întemeiată tocmai pe impresie, pe încercarea de a fixa aspectele cele mai trecătoare ale realității, și de aici și poziția sa la z Acum, când acest scop fundamental este înlocuit de altul - deși continuă să existe în substanță, dar deja într-un an -, acea denominație este automat înlocuită cu una nouă Nimeni nu îl consideră pe Cezanne un impresionist, deși pictura sa nu ar fi fost posibilă fără această mișcare, din moment ce a fost discipol al lui Pissarro din moment ce a participat chiar alături de impresioniști la expoziții de grup „Fauvii” coexistă cu neoimpresioniştii Surat şi Paul Signac, al căror colorism nu poate fi explicat fără aventura lui Monet şi a adepţilor săi, şi cu impresioniştii germani, expresioniştii, strâns legaţi de aceştia din punct de vedere al măiestriei şi aprecierii de culoare Iar în Spania, târzii, dar timpurii, impresioniști Aureliano de Beruete și Darío de Regoyos sunt contemporani „moderniștilor” Mir, Rusiñol, Anglada C marasa etc S-a spus, deși cu exagerare, că singurul pictor cu adevărat impresionist a fost inițiatorul mișcării, Monet Este curios că un astfel de cuvânt, creat pentru a desemna o tendință picturală, are un sens atât de restrictiv în această artă, când aplicat literaturii servește drept concept generic al numeroaselor tendințe destul de eterogene care s-au născut în emisfera vestică sfârşitul secolului al XIX-lea Întrucât termenul a fost atribuit literelor în comparație cu pictura, o referire la aceasta este inevitabilă, dar atunci conflictul de sens devine evident și relația dintre ambele arte nu mai este posibilă Ar trebui să credem că impresionismul artistic și impresionismul pictural sunt concepte complet independente, dar atunci motivația ar fi distrusă J -,' -Ό-'·? În al doilea rând, se reduce la „inaciditate majoră” și chiar incomod, deoarece duce la confuzie În ceea ce îl privește pe Valle Inclán, nu există nicio îndoială că are multe resurse stilistice? cu esentii ca impresionisti Dar astfel de elemente îndeplinesc aceeași funcție în Valle ca și în aceea? Numai luarea în considerare a unor astfel de „proceduri” poate însemna mult pentru scopul nostru, dacă are intenționalitatea ei expresivă – atâta timp cât este naturalizată și evidentă în rezultate să cadă fatal, ceea ce ar însemna o fundătură, întrucât Amado Alonso și Raimundo Lida au dem Esperpentos); pictorul unui trá g Galicie misterios Se poate împacă acele voințe cu, mai bine spus, cele două pe care le studiază în mod tradițional cu critică: modernistul și sperpenticul? A d' ' cusut care nu vine Antonio Risco cu ]ibr·> perpentos pune in lumina producerea to mai mult decât epoci succesive şi insolidare şi noducţie manifestă anumite constante si-n vira care capătă mai mult sau mai puţin· relief se g în clipe s· h rigo care caracterizează ValleyInclán crede că R' estetismul riguros, străin de porumb p' iodi· deologie şi s-a lansat fără a leşina în re >n re o lume poetică autonomă Lumea smguiar de altfel, întrucât, a hrănit — pe cât posibil — condiţionările de timp şi spaţiu (■ „un P” dat de vointa artistului care la distanta de 'tnpassibil ar dori sa se fixeze pentru totdeauna la riatuia lui Valle insusi a spus odata ca interesul lui este "de a transforma cu es-pe -ncavo matematica normele clasice" Si de fapt lui F upemos teatru și roman -, afișate ca cele mai feroce dintre „barbarismul iberic” se joacă cu păpușile umane între contraste brute, prin opera și grația incredibilului vallecasian ho transparent arată estetica genialului autor Tipărit în Spam https://neculaifantanaru com https://neculaifantanaru com/en/ 